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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

ekstralingvistik va intralingvistik omillar ta’sirida paydo bo‘lgan yangi leksik 

birliklarning uchrashi jarayonlarni nafaqat etimologik, strukturaviy va tematik balki 

kognitiv, lingvomadaniy, diskurs va pragmatik aspektda tadqiq qilishga e’tibor 

kuchayayotganligi natijasida ilmning bu yo‘nalishlarini tadqiq qiluvchi alohida 

neologiya fani tarmoq sifatida shakllandi va jadal rivojlanmoqda. Har bir til muayyan 

davr talabi va ehtiyojlariga moslashadigan lingvistik belgilarning dinamik strukturasi 

hisoblanadi. Axborot va kommunikatsiya texnologiyalari, OAVlari – internet, 

iqtisodiyot, siyosat va boshqa sohalarda tez rivojlanayotgan ishlanmalar, yangi 

ixtirolar, o‘z navbatida, tilda lisoniy mos ifoda vositalarini talab qilmoqda.  

Dunyo tilshunosligi muntazam ravishda jamiyatning rivojlanish jarayonida 

nominatsiyalarga zaruriyat paydo bo‘ladi va ushbu ehtiyoj kommunikativ akt 

ishtirokchilari tomonidan to‘ldirishni taqozo etadi. Darhaqiqat, til strukturasidagi 

moslashuvlar, avvalo, tilning leksik qatlami uchun nihoyatda muhim. Tilning 

mavjudligi va rivojlanishi jamiyat bilan uzviy bog‘liq. Ijtimoiy hayotimizdagi 

rivojlanishlar esa, albatta, tilda o‘z aksini topadi. Shu sabab tilda beto‘xtov yangi 

so‘zlar paydo bo‘lmoqdaki, bular lug‘at tarkibini boyitmoqda. Ayniqsa, internet 

tarmog‘i tilda yangi muomalaga kiritilayotgan so‘z va iboralarni birinchilardan aks 

ettiradigan asosiy ko‘zgu bo‘lib kelmoqda. Ilmiy adabiyotlarni izchil kuzatish va 

tahlil qilish, umumiy tilshunoslikda, shu jumladan, nemis tilshunosligida ham        XX 

asrning oxiri XXI asr boshlarida paydo bo‘lgan yangi leksik birliklarni kompleks 

o‘rganish zaruriyati mavjudligini ko‘rsatdi. Terminologik manbalarda neologizmlar 

yangi leksik birliklar sifatida tushunilib, ular yangi tematik-variativ innovatsion 

leksemalar sifatida til lug‘at tarkibini to‘ldirish va boyitish manbasi hisoblanadi. 

Neologizmlar paydo bo‘lishi, ularning til strukturasida o‘z o‘rnini munosib topishi 

va kommunikativ aktda ifodalanishi kabi xususiyatlari bilan ajralib turadi. 

Nomlanishlarning “bo‘shlig‘i” ehtiyoji neologizmlar orqali qondiriladi.  

So‘nggi yillarda O‘zbekiston va G‘arbiy Yevropadagi nemiszabon 

mamlakatlar, xususan, Germaniya Federativ Respublikasi o‘rtasida siyosiy, 

iqtisodiy, mehnat migratsiyasi va madaniy aloqalar yangi pog‘onaga ko‘tarilmoqda, 

shu sababdan mamlakatimizda xorijiy tillarni, jumladan, nemis tilini birinchi va 

ikkinchi chet til sifatida o‘rganishga e’tibor qaratilmoqda. Zero, “... ilmsiz, 

innovatsiyasiz oldimizga qo‘ygan maqsadlarga hech qachon erisha olmasligimiz”1 

ayni haqiqat. Bu esa, o‘z-o‘zidan ayonki, chet tilini o‘rganish jarayonida tilda paydo 

bo‘lgan yangi leksik birliklar – neologizmlarni o‘zlashtirish til o‘rganuvchilarda 

kommunikativ kompetensiyaga olib boruvchi lingvistik kompetensiyalarning 

shakllanishi va rivojlanishida muhim ahamiyat ega. Ma’lumki, tilda o‘zgarish va 

yangilanishlar dastlab leksik sathda namoyon bo‘ladi, chunki u til atrofida sodir 

 
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2020-yil 3-dekabrda ilm-fan va innovatsiyani rivojlantirish 

borasida oliy ta’lim muassasalari, ilmiy tashkilotlar, tarmoq va hududlar oldidagi ustuvor vazifalar muhokamasi 

yuzasidan o‘tkazgan videoselektor yig‘ilishidagi nutqi [Elektron manba] // O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 

rasmiy veb-sayti. – URL: https://president.uz/oz/lists/view/3985 (Murojaat sanasi: 12.12.2024). 

https://president.uz/oz/lists/view/3985
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bo‘layotgan o‘zgarishlarga ilk aks-sado beradigan qatlam hisoblanadi. Shuning 

uchun ham nemis tilida paydo bo‘lgan neologizmlarning verbosentrik, paradigmatik, 

leksikografik xususiyatlarini ilmiy tadqiq qilish dolzarb nazariy-amaliy ahamiyatga 

egadir. 

Mazkur dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi 

O‘RQ-637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son  “Oʻzbekiston Respublikasi oliy 

taʼlim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida”, 

2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son 

“O‘zbekiston — 2030” strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi 

PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni 

ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-

tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,  Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 

610-son “Taʼlim muassasalarida chet tillarini oʻqitishning sifatini yanada 

takomillashtirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida”gi qarori hamda boshqa me’yoriy-

huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada 

xizmat qiladi.   

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar 

tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yoʻnalishi doirasida 

bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda yangi paydo bo‘lgan 

fe’lli leksik birliklar tilning barcha sathlariga moslashuvi muammosi dunyo tillarida 

keng o‘rganilib kelinmoqda. Fe’lning sintaktik, semantik valentlik va uning gapda 

verbosentrik xususiyatlarini o‘rganish bilan nemis tilshunosligida Y.Erben, 

H.Brinkmann, H.Shumaxer, U.Engel, V.Flaysher, V.Agel, V.Shmidt, fransuz 

tilshunosligida V.G. Gak, L.Tenyer, rus tilshunosligida V.G. Admoni,                                

R.S. Ambarsumyan, M.D. Stepanova, S.D. Kasnelson, V.B. Kasevich,                     

S.M. Kibardina, I.B. Dolinina, V.Devkin, Y.Rozen, o‘zbek tilshunosligida 

I.Qo‘chqortoyev, N.Maxmudov, A.Nurmonov, X.Abdurahmonov,                              

S.X. Muhammedova, M.Abuzalova, D.Abdullayeva, O‘.Sharipova, T.Musayev, 

Q.Hakimov, R.Rasulovlar, o‘zbek va nemis tillari qiyosiy aspektida A.Bushuy, 

M.Nusharov, B.Primov, A.Raxmanovlar shug‘ullanishgan. Shuningdek, fe’lning 

frazeolik birikmalardagi lisoniy belgilarini M.Umarxodjayev, fe’lning aspektual 

semantikasida zamon shakllarini B.Rizayev tadqiq qilgan2.   

 
2 Erben J. Abriss der deutschen Grammatik. – Berlin: Akademie-Verlag, 1966. – 316 S.; Brinkmann H. Die 

deutsche Sprache: Gestalt und Leistung. – 2. Aufl. – Düsseldorf: Schwann, 1971. – 939 S.; Schumacher H. 

Verben in Feldern: Valenzwörterbuch zur Syntax und Semantik deutscher Verben. – Berlin; New York: Walter 

de Gruyter, 1986. – 882 S.; Engel U. Deutsche Grammatik. – 3., korr. Aufl. – Heidelberg: Julius Groos Verlag, 

1996. – 888 S.; Ágel V. Valenztheorie. – Tübingen: Narr, 2000. – 302 S.; Fleischer W., Helbig G., Lerchner G. 

Kleine Enzyklopädie: Deutsche Sprache. – Frankfurt am Main; Berlin; Bern; Bruxelles; New York; Oxford; 

Wien: Peter Lang, 2001. – 846 S.; Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. – Berlin: Akademie Verlag, 2008. – 356 
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Tildagi yangi leksik birlik, ya’ni neologizmlarning, qolaversa, fe’l-

neologizmlarning semantik, derivatsion, denonativ makonda stilistik, pragmatik 

xususiyatlarini, media-diskursdagi funksiyasini, lingvistik tipologiyasini, OAV tilida 

qo‘llanilishini, analogiya bo‘yicha yasalishini ochib berishga bag‘ishlangan tadqiqot 

ishlarini rus tilida V.Devkin, R.Mixeyeva, Y.Novikova, L.Nurgaliyeva, N.Russu, 

ingliz tili misolida V.Zabotkina, V.Kabakchi, nemis tilida R.Klappenbax, 

V.Shtaynits, D.Xerberg, M.Kinne, X.Elzen, X.Viyegand, D.Shteffens, O.Nikitina, 

L.Lemnitser, o‘zbek tilshunosligida so‘z va uning estetikasini X.Abdurahmonov, 

tilda okkazional so‘z yasalishini, okkazional so‘zlarning badiiy-estetik 

xususiyatlarini S.Toshaliyeva, nemis tili leksikasida innovatsiyalar jarayonlarini 

A.B. Axmedov, nemis tili yuqori leksikasining xususiyatlarini Y.N. Ismailov, ingliz 

tili okkazional birliklarning derivatsiyasini I.Ibragimxodjayev kabi olimlar ilmiy 

tadqiq qilishgan3.  

Ushbu tadqiqot ishida valentlikning semantik nazariyasi muammolari, nemis 

 
S.; Гак В.Г. Структурная и семантическая деривация конструкций с предикатными актантами // 

Типология конструкций с предикатными актантами / под ред. В.С. Храковского. – Ленинград: Наука, 

1985. – С. 18–21; Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. 

ст. [с. 5-21], общ. ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – 653, [1] с.; Адмони В.Г. 

Синтаксис современного немецкого языка. – Ленинград: Наука, 1973. – 365 с.; Амбарцумян Р.С. Логико-

семантические и синтаксические аспекты теории валентности (немецкий язык): Дисс. …канд. филол. 

наук. – Москва: Минский государственный педагогический институт иностранных языков, 1976. – 144 

с.; Степанова М.Д., Хельбиг Г. Части речи и проблема валентности в современном немецком языке. – 

Москва: Высшая школа, 1978. – 259 с.; Кацнельсон С.Д. К понятию типов валентности // Вопросы 

языкознания. – 1987. – № 3. – С. 20–32; Касевич В.Б. Семантика. Синтаксис. Морфология. – Москва: 

Наука, 1988. – 309 с.; Кибардина С.М. Валентность немецкого глагола: Дисc. …док. филол. наук. – 

Вологда: Вологодский государственный университет, 1988. – 580 с.; Долинина И.Б. Синтаксически 

значимые категории английского глагола / Отв. ред. Т.В. Булыгина. – Ленинград: Наука, 1989. – 216 с.; 

Девкин В. Очерки по лексикографии. – Москва: Прометей, 2000. – 395 с.; Розен Е. Как появляются слова: 

Немецкая лексика: история и современность. – Москва: МАРТ, 2000. – 156 с.; Қўчқортоев I. So‘z ma’nosi 

va uning valentligi. – Toshkent: Fan, 1977. – 168 b.; Абдураҳмонов Х., Маҳмудов Н. Сўз эстетикаси. – 

Тошкент: Фан, 1981. – 59 б.; Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тили сўз ясалишига бир назар // Ўзбек 

тили ва адабиёти. – 1987. – № 3. – Б. 36–41; Муҳамедова С.Х. Ўзбек тилида ҳаракат феълларининг 

семантик ва валентлик хусусиятлари: Филол. фан. док. …дисс. – Тошкент: Низомий номидаги Тошкент 

давлат педагогика университети, 2007. – 325 б.; Шарипова Ў. Юмуш феълларининг маъно валентликлари. – 

Тошкент: Фан, 2012. –72 б. 
3 Штеффенс Д., Никитина О.А. От словаря неологизмов немецкого языка к немецко-русскому словарю 

неологизмов // Acta Linguistica Petropolitana. Труды Института лингвистических исследований. – 2012. – Т. 

VIII, № 3. – С. 371–394; Klappenbach R., Steinitz W. Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Bd. 2. – Berlin: 

Akademie-Verlag, 1968; Wiegand H.E. Neologismenwörterbücher: Ein internationales Handbuch zur Lexikographie. 

– 2. Teilbd. – Berlin; New York: Walter de Gruyter, 1990. – 632 S.; Kinne M. Neologismus und 

Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur Terminologie, über Vorbilder und 

Aufgaben // Deutsche Sprache. – 1996. – Jg. 24, H. 4. – S. 327–358; Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre // 

Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. – Berlin; 

New York: Walter de Gruyter, 2001. – S. 89–104; Doris S., Doris al-W. Neuer Wortschatz: Neologismen im Deutschen 

2001–2010: in 2 Bdn. – Mannheim: Institut für Deutsche Sprache, 2013. – 430 S.; Lemnitzer L. Brauchen wir neue 

Wörter? / Hrsg. von Eberhard-Karls-Universität Tübingen, Seminar für Sprachwissenschaft. – Tübingen, 2004. – 11. 

November. – 35 S.; Исмаилов Ю.Н. Состав и формирование «высокой» лексики современного немецкого языка: 

Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Ташкент: Узбекский государственный университет мировых языков, 

1994. – 24 с.; Тошалиева С.И.  Ўзбек тилида окказионал сўз ясалиши: Филол. фан. номз... дисс. автореф. – 

Тошкент: Тошкент давлат университети, 1998. – 136 б.; Тўхтасинова О.Ю. Ўзбек тилида лексик 

окказионализмлар ва уларнинг бадиий-эстетик хусусиятлари: Филол. фан. номз. ...дисс. – Тошкент: Алишер 

Навоий номидаги тил ва адабиёт институти, 2007. – 131 б.; Ахмедов А.Б. Ҳозирги немис тили лексикасида 

инновацион жараёнлар: Филол. фан. фалс. док. …дисc. – Тошкент: Самарқанд давлат чет тиллар институти, 

2018. – 126 c. 
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tilida paydo bo‘lgan fe’l-neologizmlar misolida ko‘rib chiqildi. Qayd etilgan 

manbalar neologizmlar va fe’l-neologizmlar nazariy aspektlari hamda mazkur 

lingvistik birliklarning xususiyatlarini o‘rganishda muhim ilmiy va amaliy 

ahamiyatga ega. Yuqorida nomlari keltirilgan mualliflarning tadqiqotlarida asosiy 

e’tibor neologizmlarning so‘z yasalish – derivatsion potensiali, diskursdagi 

xususiyatlari, semantik jihatlari, leksikografik talqini tahlil qilingan, shunga ko‘ra 

aynan fe’l-neologizmlarning verbosentrik xususiyatlari fragmentar tadqiq etilmagan 

va o‘zbek tilshunosligida nemis tili bilan bog‘liq holda fe’l-neologizmlarning 

valentlik xususiyatlari, ular asosida gaplarni modellashtirish alohida ilmiy tadqiqot 

predmeti sifatida o‘rganilmagan. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta‘lim muassasasi ilmiy 

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya mavzusi O‘zbekiston 

davlat jahon tillari universitetining “Lingvistika va xorijiy tillarni o‘qitish 

samaradorligini oshirishning nazariyasi va amaliyoti” mavzusida olib borilayotgan 

istiqbolli ilmiy tadqiqot ishlari rejasining tarkibiy qismi hisoblanadi. 

Tadqiqotning maqsadi hozirgi zamon nemis tilida fe’l-neologizmlarning 

integratsiya jarayoni doirasidagi verbosentrik xususiyatlarini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari:  

tilshunoslikda verbosentrizm konsepsiyasining nazariy-amaliy jihatlarini 

o‘rganish, uning gap strukturasidagi o‘rni va ahamiyatini yoritish;  

gapning verbosentrik konsepsiyasi asosida fe’l-neologizmlarning valentligi, 

aktant, sirkostant kabi xalqaro til doirasidagi tushunchalar va ularning mavqeyini 

yoritib berish;  

tilda yangi fe’lli birliklar paydo bo‘lishining ichki va tashqi omillari sabablarini 

hamda assimilyatsiya jarayonidagi leksikografik, paradigmatik xususiyatlarini ochib 

berish;  

valentlik nazariyasiga binoan fe’l-neologizmlar bilan yasalgan gap modellarini 

o‘rganish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida hozirgi zamon nemis tilida yangi paydo bo‘lgan 

fe’l-neologizmlar tanlangan.  

Tadqiqotning predmetini nemis tilidagi fe’l-neologizmlarning verbosentrik, 

leksikografik va semantik xususiyatlari tashkil etadi.  

Tadqiqotning usullari sifatida yaxlit tanlab olish, tasniflash, diaxronik, 

komponent va distributiv tahlil hamda statistik tahlilning fragmentlari kabi tadqiqot 

metodlaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

semantik derivatsiya mexanizmlari yordamida paydo bo‘lgan fe’l-

neologizmlarining yangi leksik semantik variantlari asl fe’ldan konnotativ, 

qo‘llanilish sohasi va sintaktik strukturasi bilan farqlanishi nemis tili materialida gap 

bo‘laklari o‘rtasidagi subyektsentrizm, subyekt-predikat va verbosentrizm kabi 

iyerarxiya munosabatlarini asoslash orqali aniqlangan; 

verbosentrik konsepsiyasida gapning fe’l-predikati valentlik tashuvchisi 

sifatidagi xususiyati, boshqa bo‘laklarning unga tobelik munosabati, valentlikni 

boshqaruvchi aktant va sirkosantlar boshqa gap bo‘laklari bilan majburiylik va 
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ixtiyoriylik asosida ifodalanishi Valentlik tahlili hamda aktant va sirkonstantlarning 

sintaktik distribusiyasi asosida isbotlatgan;   

fe’l-neologizmlarning paydo bo‘lishi, shakllanishi, tilga singishini, til sathlariga 

integratsiya jarayonidagi lingvistik belgilari, turlarga tasniflanishi va paradigmatik 

munosabatlarda sinonimiya, antonimiya, gipo-giperonimiya xususiyatlari 

transformatsion-sintaktik tahlil orqali asoslangan; 

nemis tilida fe’l-neologizmlarning valentligi bo‘yicha gap modellari orasida bir 

valentli (bir majburiy, bir majburiy va bir ixtiyoriy, ikki va uch ixtiyoriy) va ikki 

valentli sintaktik qurilmalar (ikki majburiy, ikki majburiy va bir ixtiyoriy, ikki, uch 

ixtiyoriy) ustuvorligi valentlik modelini aniqlashda sintaktik-pozitsion tahlil usuli 

orqali isbotlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

hozirgi zamon nemis tilida fe’l-neologizmlarning verbosentrik xususiyatlariga 

doir ilmiy izlanishlarning amalga oshirilishi natijasida olingan ishonchli xulosalar 

leksikologiya, neologiya, stilistika kabi yo‘nalishlarni yangi ilmiy-nazariy va amaliy 

qarashlar bilan boyitishi, lingvomadaniyatshunoslikka doir tadqiqotlar yaratishda 

xizmat qilishi asoslangan; 

izlanishlar natijasida saralangan va bugungi kunda faol foydalanishda bo‘lgan 

200 ta fe’l-neologizmlar Y.Ismailov, Sh.Karimovlarning 2020-yilda chop etilgan 

“Nemischa-o‘zbekcha, o‘zbekcha-nemischa” lug‘atining 4-nashriga yangi leksik 

birlik sifatida kiritildi  va ular turlarga mos ravishda “Neolexem” (yangi leksema) 

“Neubedeutung” (yangi ma’no) stilistik belgilari bilan ajratildi;  

tadqiqot davomida ishlab chiqilgan fe’l-neologizmlarni tasniflash tamoyillari 

ikki tilli va izohli lug‘atlarini tuzishda, shuningdek, nemis tilini chet tili sifatida 

o‘rganish, tarjimashunoslikda qo‘llanilishi mumkin; 

olingan materiallar va leksik ma’lumotlar bazalari neologizmlarning 

leksikografik tavsifida yangi istiqbollarni ochadi va lingvistik dasturiy resurslarga, 

masalan, matnni avtomatik tahlil qilish tizimlari, elektron tarjima ma’lumotlar 

bazalari va korpus texnologiyalari bilan birlashtirilishi mumkin; 

tadqiqot natijalarini nemis va o‘zbek tillari o‘rtasidagi qiyosiy tadqiqotlarda, 

xususan, valentlik tipologiyasi, so‘z yasalishi faoliyati nuqtayi nazaridan ham 

qo‘llash mumkin. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi unga oid materiallarga respublika va 

xalqaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalar materiallari, 

OAK ro‘yxatidagi jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan 

maqolalarning asoslanganligi, tadqiqot xulosalarining respublika miqyosida 

amaliyotda joriy etilganligi, natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan 

tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati shundan iboratki, nemis tilida fe’l-neologizmlarning verbosentrik 

xususiyatlari tadqiqidan olingan tahlillar, ularning til tizimiga moslashuvini 

o‘rganishga oid ilmiy xulosalar, keltirilgan fikr-mulohazalar neologiya, 

pragmalingvistika, leksikologiya, sotsiolingvistika, leksikografiya va 

terminografiya, stilistika, kommunikativ tilshunoslik sohalariga oid tadqiqot 
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muammolarini yoritishda ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan 

belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy o‘quv 

yurtlarining xorijiy filologiya fakultetlarida ma’ruza matnlari, o‘quv-uslubiy 

qo‘llanmalar, ilmiy risolalar, ikki tilli, onlayn va elektron lug‘atlar yaratish, 

darsliklar, shuningdek, “Leksikologiya”, “Stilistika”, “Chog‘ishtirma grammatika”, 

“Leksikografiya”, “Nazariy grammatika va til tarixi”, “Sotsiolingvistika” kabi 

fanlarga oid ma’ruzalar, shuningdek, nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjima amaliyoti 

uchun zarur manba xizmatini o‘taydi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Nemis tilida fe’l-neologizmlarning 

verbosentrik xususiyatlarini tadqiq etishdan olingan natijalar asosida: 

nemis tili materialida gap bo‘laklari o‘rtasidagi subyektsentrizm, subyekt-

predikat va verbosentrizm kabi iyerarxiya munosabatlarining tilshunoslikdagi 

terminologik ahamiyati dalillanganligiga oid xulosalaridan Qo‘qon davlat 

pedagogika institutining “O‘zbekiston oliy o‘quv yurtlarining nofilolgik 

fakultetlarida bakalavr yo‘nalishi bo‘yicha nemis tili fanini o‘qitishda yangi 

pedagogik texnologiyalarni tatbiq etishga oid darslik yaratish” mavzusidagi 

fundamental loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va 

o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2018-yil 27-dekabrdagi № 89-03-4484-son 

ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ilmiy jihatdan boyitildi, xususan, verbosentrizm, 

fe’l valentligi, neologiya, neologizm, neografiya, konversiya kabi lug‘aviy 

birliklarning ma’nolari boyitilgan; 

verbosentrik konsepsiyasida gapning fe’l-predikati valentlik tashuvchisi 

sifatidagi xususiyati, boshqa bo‘laklarning unga tobelik munosabati, valentlikni 

boshqaruvchi aktant va sirkosantlar boshqa gap bo‘laklari bilan majburiylik va 

ixtiyoriylik asosida ifodalanishi hamda ushbu ilmiy nazariyada o‘ziga xos 

“bo‘shliq”lar mavjudligi isbotlatganligiga oid tadqiqot natijalaridan Yevropa 

Ittifoqining Erasmus+ dasturi “ICM, KA-107 – International Credit Mobility 

between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility 

exchange projects” (Yevropa ittifoqi hamda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari 

o‘rtasida xalqaro tajriba almashinuvi doirasidagi kredit safarbarligi)                        

2019–2022-yillarda amalga oshirilgan loyihasining tilshunoslik bo‘limida 

foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2023-yil                      

14-avgustdagi № 137a-son ma’lumotnomasi). Natijada fe’l-neologizmlarning 

tavsifi, klassifikatsiyasi, turdosh tushunchalardan farqlanish mezonlari, 

assimilyatsiya jarayonida grammatik, fonetik, orfografik o‘zgarishlari, shuningdek, 

ularning lingvomadaniy va milliy-madaniy xususiyatlari  ochib berilgan;  

fe’l-neologizmlarning paydo bo‘lishi, shakllanishi, tilga singishini, til sathlariga 

integratsiya jarayonidagi lingvistik belgilari, turlarga tasniflanishi va paradigmatik 

munosabatlarda sinonimiya, antonimiya, gipo-giperonimiya xususiyatlari 

asoslanganligiga oid xulosalaridan 2020–2023-yillarda Yevropa Ittifoqining 

Erasmus+ dasturi “ICM, KA-107 – International Credit Mobility between European 

Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects 

between Uzbek State University of World Languages (Uzbekistan) and Ruhr 
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University Bochum (Germany) – 2020-1-DE01-KA107-005433-(Yevropa Ittifoqi 

hamda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari o‘rtasida xalqaro tajriba almashinuvi 

doirasida O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda Boxumdagi Rur 

universiteti (Germaniya) o‘rtasidagi kredit safarbarligi) amalga oshirgan 

loyihasining leksikografiya yo‘nalishi bo‘limida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat 

jahon tillari universitetining 2023-yil 14-avgustdagi № 137b-son ma’lumotnomasi). 

Natijada nemis tilida fe’l-neologizmlar gap sintaktik strukturasi valentligiga ko‘ra 

o‘rganilgan, verbalizatsiya, prefiksatsiya, suffiksatsiya, so‘z qo‘shilish, semantik 

derivatsiya, so‘z kengayishi va torayishi, teleskopiya, kontaminatsiya kabi lingvistik 

hodisalarning fe’l-neologizm valentligiga ta’sir doirasi tasvirlangan; 

nemis tilida fe’l-neologizmlarning valentligi bo‘yicha gap modellari orasida bir 

valentli (bir majburiy, bir majburiy va bir ixtiyoriy, ikki va uch ixtiyoriy) va ikki 

valentli sintaktik qurilmalar (ikki majburiy, ikki majburiy va bir ixtiyoriy, ikki, uch 

ixtiyoriy) ustuvorligi isbotlanganligiga doir tadqiqot natijalaridan “O‘zbekiston – 

Germaniya” do‘stlik jamiyati tomonidan 2022-yilning 12-mayida tashkil etilgan 

“O‘zbekiston va Germaniya yosh germanshunos olimlar ilmiy-amaliy 

konferensiyasi”da “Hozirgi zamon nemis tilida neologizmlarning til lug‘at tarkibini 

yangilanishdagi o‘rni” mavzusidagi ma’ruza manbasi bo‘lib xizmat qlgan 

(“O‘zbekiston – Germaniya” do‘stlik jamiyatining 2023-yil 21-iyuldagi                        

№ OD-06-son ma’lumotnomasi). Natijada ma’ruzada keltirilgan neologizmlar, 

neologiya, kulturonim, sinonimlarning semantik (ideografik), dominant, semantik-

uslubiy turlari hamda fe’l-neologizmlarning paradigmatik munosabatdagi 

enantiosimiya, giponimiya kabi lingvistik hodisalari konferensiya materiallarini 

boyitdi. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 13 ta 

xalqaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 

jami 35 ta ilmiy ish, shundan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik 

dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini nashr qilish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 

15 ta maqola, jumladan 13 ta respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, umumiy 

xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi          

128 betni tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti, 

predmeti tavsiflangan, mavzuning respublika fan va texnologiyalarni 

rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy 

yangiligi, olingan natijalarning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot 

natijalarining joriylanishi, nashr qilingan ishlar hamda tadqiqotning tuzilishi haqida 

ma‘lumot berilgan.   
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Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda verbosentrik konsepsiyaning nazariy 

asoslari” deb nomlangan birinchi bobida verbosentrizm tushunchasining ta’rifi, 

verbosentrizm va uning komponenti bo‘lgan valentlikning o‘zaro bog‘liqligi, 

verbosentrizm konsepsiyaning xorijiy va o‘zbek tillarida o‘rganilishi, uni 

retrospektiv aspektda o‘rganish atroflicha yoritilgan. Shu bilan birga, mazkur bobda 

dissertatsiyada qo‘llanilgan asosiy terminlarga ishchi ta’riflar ham berilgan.  

Jahon tilshunosligida kesim gapning tuzilish markazi ekanini olg‘a suruvchi 

sintaktik nazariyaning asoschisi sifatida L.Tenyer e’tirof etiladi. Chunki, aynan 

ushbu tilshunos bu g‘oyani lingvistik konsepsiya darajasiga ko‘tardi. L.Tenyer 

sintaktik konsepsiyasida gap markazi fe’l hisoblangani uchun bu yo‘nalish jahon 

tilshunosligida verbosentrizm (lot. verbun “fe’l”) nomi bilan ham yuritiladi. Bu 

nazariya Yevropa tillarini tadqiq qilishda qo‘l keldi, chunki bu tillardagi tuzilgan 

gapda fe’lning o‘rni yaqqol ajralib turar edi. O‘tgan asrning o‘rtalarida fransuz olimi 

tomonidan tilshunoslikka kiritilgan ushbu termin butun dunyoda keng qamrovli 

tadqiqotlar olib borilishiga sababchi bo‘ldi, shuningdek, tilshunos tomonidan ilgari 

surilgan verbosentrizm nazariyasi asosida valentlik turadi. Fe’lning muhim ikki 

xususiyatiga uning valentligi hamda voqea intensiyasi (maqsadi) kiradi. Ikkala 

tushuncha bir-biridan ajratilib, turfa xil usullarda ishlatiladi. Fe’l o‘zgaruvchan so‘z 

turkumi bo‘lib, valentlikka ega bo‘ladi. “Fe’lni ilgakka ega bo‘lgan atomga 

o‘xshatish mumkin, ilgaklarning ko‘p yoki kamligiga qarab u o‘ziga ko‘p yoki kam 

miqdorda aktantlarni tortib oladi. Fe’ldagi mazkur ilgaklar, qolaversa, u 

boshqaradigan aktantlar sonining mohiyatini biz valentlik, deb ataymiz”. Valentlik 

dastlab faqat fe’l uchun targ‘ib qilinadi va aktanlar funksiyasida fransuz tilida faqat 

uchta element kelishi mumkin deb izohlanadi: ega – tushum kelishigidagi 

to‘ldiruvchi – jo‘nalish kelishigidagi to‘ldiruvchi.  

L.Tenyer egani birinchi aktant uchun semantik nom sifatida qaraydi. 

“Aktant”larning soniga qarab fe’llar to‘rt guruhga bo‘linadi4: (1) avalent fe’llar 

(aktantlarsiz); (2) monovalent fe’llar (bir aktantli); (3) divalent fe’llar (ikki aktantli); 

(4) trivalent fe’llar (uch aktantli). U fe’llar aktantlar turiga emas, aynan ularning 

soniga qarab farqlanishini alohida ta’kidlaydi. Aktantlar gapda asosan ega va 

to‘ldiruvchi funksiyasini bajarib kelsa, sirkostantlarga hol vazifasini bajarish 

yuklatilgan:  “Alfred a donné le livre à Charles hier”5 – “Alfred kitobni Sharlga kecha 

berdi” – “Alfred”, “Sharlga”, “kitobni” so‘zlari bu aktantlar hisoblanadi, ularsiz gap 

to‘liq bo‘la olmaydi, “kecha” so‘zi bo‘lsa sirkonstant hisoblanadi, uning yo‘qligi 

gapga umuman ta’sir qilmaydi.   

Valentlik muammolari bo‘yicha dunyoning juda ko‘p mamlakatlarida olimlar 

tomonidan ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Valentlik nazariyasining bugungi kungi 

lingvistik tadqiqotlar ichidagi muhimligi yana shundan iboratki, L.Tenyer tomonidan 

yaratilgan konsepsiya bo‘yicha bahs-munozalar hozirgacha yetarli yechimini 

topmagan. Jumladan, R.S. Ambarsumyan valentlik ilmiy nazariyasida to‘rtta o‘ziga 

 
4Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. 

ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – 653, [1] с. 
5Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. 

ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – 653, [1] с. 
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xos “bo‘shliq”larni sanab o‘tadi. Biroq ushbu “bo‘shliq”lar keyinchalik valentlikning 

taraqqiyotiga katta turtki bo‘lganligini ham ta’kidlash zarur. Tilshunosning fikricha, bu 

“bo‘shliqlar” quyidagilardan iborat6: 

1. Konsepsiyada valentlik formal yoki tushunchali kategoriya sifatida 

izohlanganligi noaniqligicha qolgan.   

2. Fe’lning ikkita tobe turlarini ajratadi: aktantlar va sirkostantlar. Bu ikki bo‘lak 

semantik kriteriyalar asosida tavsiflanadi. L.Tenyer konsepsiyasi bo‘yicha faqat 

aktantlargina valentli bog‘lovchi bo‘lak bo‘la olishi mumkin. Biroq til hodisalariga 

asoslangan holda, nafaqat aktantlar, balki hol ham sintaktik jihatdan majburiy bo‘ladi. 

Misol uchun, “Das Buch liegt auf dem Tisch” gapidagi o‘rin holi ham sintaktik jihatdan 

valentli aloqa bo‘lagi bo‘la olish mumkin.  

3. Konsepsiyadagi uchinchi bo‘shliq – bu gapda aktantlarning majburiy/ixtiyoriy 

amalga oshirilishidir. Valentlikning zamonaviy bosqichida majburiy va ixtiyoriy 

aktantlar ajratilib, ixtiyoriy aktant gapda fe’l munosabati bilan bog‘liq bo‘lsa hamki, har 

bir gapda ixtiyoriy amalga oshiriladi. Misol uchun, “Der Angeklagte erklärte dem 

Richter seinen Fall”7 gapidagi tagiga chizilgan fakultativ aktant hisoblanadi, chunki 

erklären fe’li ushbu ma’noda ikkita majburiy va bitta fakultativ joyni “ochadi”.  

4. Ta’limotdagi yana bir “bo‘shliq” predlogli birikmalarni sintaktik mavqeyidan 

qat’i nazar valentli aloqa bo‘laklariga kiritmaslik. Lekin til manbalari bu yerda ham 

predlogli birikmalar, ham kelishiklar gapda haqqoniy ravishda valentli aloqa bo‘lagi 

bo‘la olishini ko‘rsatib berdi.   

– Er schickt seinem Vater einen Gruß. 

– Er schickt einen Gruß an seinen Vater8.   

Keltirilgan gaplardagi tagiga chizilgan bo‘laklarning farqlari sof formal-

morfologik bo‘lib, semantik va sintaktik planda ular bir ma’nolidir. L.Tenyerning 

nazariyasiga ko‘ra, birinchi gapdagi “auf den Ausweis” bo‘lakni predlogli hol, ikkinchi 

gapdagi “auf den Tisch” gap bo‘lagini bo‘lsa o‘rin holi, uchinchi gapdagi “das 

Feuerzeug”ni sof sof nominal bo‘lak va aktant deb qaraydi hamda u fe’l bilan 

mustahkam bog‘langan. L.Tenyer predlogli frazalarni valentlikka bog‘liq bo‘lmagan 

elementlar (aktantlar emas), deb izohlaydi: “Mein Freund verzichtet freudenlos…” va 

“... stellte das gelesene Buch” tipidagi gaplar grammatik jihatdan noto‘liq hisoblanadi, 

chunki “auf den Ausweis” va “auf den Tisch” predlogli frazalari valentlik 

munosabatida fe’l tomonida bo‘ladi va fe’lning subkategorizatsiyasiga ta’sir qiladi. 

Aktant va hollarni farqlashda predlogli obyekt va holda ifodalangan holatning 

zaruriyligini, masalan “Mein Freund verzichtet freudenlos auf den Ausweis” va 

“...stellte das gelesene Buch auf den Tisch” L.Tenyer tomonidan e’tibordan chetda 

qoladi. Demak, predlogli guruhlar xuddi sof otli kelishiklar singari “Klaus sah das 

Feuerzeug” bir xil funksiya va ma’noga ega. Faqat ega va otli obyektlarni aktantlarga 

kiritgan L.Tenyerga qarshi o‘laroq, U.Engel, P.Grebe, G.Xelbig, V.Shenkel va Y.Erben 
 

6Амбарцумян Р.С. Логико-семантические и синтаксические аспекты теории валентности (немецкий язык): 

Дисс. …канд. филол. наук. – Москва: Минский государственный педагогический институт иностранных 

языков, 1976. – 144 с. 
7Кибардина С.М. Валентность немецкого глагола: Дисc. …док. филол. наук. – Вологда: Вологодский 

государственный университет, 1988. – 580 с. 
8Engel U. Deutsche Grammatik (Neubearbeitung). – München: Iudicium, 2004. – S. 128. 
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kabi bir guruh  germanistlar aktantlar va hollarni ajratib ko‘rsatishadi. 

Shunday qilib, L.Tenyer an’anaviy grammatikaning subyekt-predikat 

strukturasiga dadil qarshi chiqadi, chunki formal mantiqning lingvistikaga hech qanday 

aloqasi yo‘q. Uning aktantlar va holning so‘z turkumlari haqidagi juft ta’rifi hamda 

semantik roli keyinchalik valentlik nazariyasiga asos soldi9.    

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Fe’l-neologizm lingvistik tadqiqot obyekti 

sifatida” deb nomlangan bo‘lib, unda neologizm, fe’l-neologizm tushunchalarining 

lingvistik va leksikografik talqini atroflicha yoritilgan. Fe’l nafaqat til tizimining, balki 

madaniyatning hodisasi sifatida ham tadqiqotchilarda qiziqish uyg‘otadi. Til va jamiyat 

ajralmas qismdir, ular doimo o‘zaro aloqada bo‘lishadi va bir-biriga ta’sir o‘tkazishadi. 

Tilda yangi paydo bo‘lgan so‘z va iboralar neologizmlar deb ataladi. Neologizm so‘zi 

asli grek tilidan kelib chiqqan bo‘lib, “neos” – “yangi” va “logos” – “so‘z, fan” degan 

ma’noni anglatadi. Tilshunoslik tarixida “neologizm” so‘zi dastlab Fransiyada 1734-

yilda nashr qilingan “Tresor de la Langue Francaise” risolasida tilga olinadi10.  

D.Xerbergning fikricha, “neologizmlar – leksik birlik/ma’no bo‘lib, til 

taraqqiyotining ma’lum bir qismida paydo bo‘ladi, tarqaladi, lingvistik me’yor sifatida 

tan olinadi va taraqqiyot davrida ko‘pchilik til foydalanuvchilari tomonidan belgilangan 

vaqt mobaynida yangi voqelik sifatida qabul qilinadi. Tilshunos neologizmlarni boshqa 

leksik yangi so‘zlardan, jumladan, okkazionalizmlardan to‘rt xil chegaralanish 

mezonlari asosida farqlaydi: paydo bo‘lish, qabul qilinish, leksikalizatsiya va 

integratsiya11. Neologizmga berilgan ta’riflar yakdil emasligi tilshunoslar orasida 

hozirgacha bahs-munozalarga sabab bo‘lmoqda. O‘tgan asrning 70-yillarida 

tilshunoslar “neologizmlarga hozirgacha yetarli darajada aniqlik kirita 

olmaganliklarini” tan olishadi. Neologizmlarga endi nafaqat leksik dinamika hodisasi 

sifatida, balki leksikologiya, leksikografiya va so‘z yasalish aspektlari nuqtayi nazaridan 

ham e’tibor berila boshlandi. 

Mazkur bobda, shuningdek, fe’l-neologizmlarning boshqa leksik neologizmlar 

orasidagi o‘rni, ularning yasalish usullari aniqlanadi va lingvomadaniy aspektda 

o‘rganiladi. Alohida paragrafda neologizmga ma’nodosh bo‘lgan okkazionalizm so‘zlar 

ta’rifi misollar bilan keltiriladi va neologizmlardan farqli tomonlari ko‘rsatiladi. 

Shuningdek, ushbu bobda nemis tilida 1990–2020-yillarda paydo bo‘lgan va yasalgan 

fe’l-neologizmlarning kompleks tahlil natijalari keltiriladi, yangi birliklar formal va 

semantik nuqtayi nazardan tizimlashtiriladi va bunda ularning grafik, morfologik, 

fonetik va so‘z yasalish integratsiya aspektlari hisobga olinadi. Neologizm paydo bo‘lib 

tilda tarqaladi va adabiy tilning umumiy lug‘at tarkibiga qabul qilinsa, okkazionalizm 

unga qarama-qarshi ravishda ma’lum bir vaqt oralig‘ida tarqaladi va undan so‘ng 

umumiy til leksikasidan chiqib ketadi. “So‘z estetikasi” risolasida X.Abdurahmonov va 

N.Maxmudovlar neologizmlarni shunday izohlashadi: “Til neologizmlari tilning lug‘at 

fondini boyitadi. Ularni yaratishdan maqsad ham yangi tushunchalarni ifodalashdir. 

 
9Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. 

ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – С. 22–26. 
10Teubert W. Neologie und Korpus. – Bd. 11. – Tübingen: Gunter Narr Verlag, 1998. – S. 68.  
11 Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre // Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer 

Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. – Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2001. – S. 89–104. 
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Shuning uchun ham ular paydo bo‘lgandan keyin tez orada faol lug‘atga o‘tib ketadi”12. 

M.Kinnening fikricha, neologizm tushunchasi statistik emas, balki protsessual-dinamik 

tabiatga ega13. Har bir neologizm o‘zining paydo bo‘lish tarixida ma’lum bir ma’noda 

okkazionalizm ham hisoblanib, tilga integratsiya jarayonida quyidagi bosqichlarni bosib 

o‘tadi: 1) paydo bo‘lish; 2) qabul qilinish; 3) leksikalizatsiya; 3) integratsiya, ya’ni 

umumiy til lug‘atidan mustahkam joy olish. Ushbu lingvistik jarayonni quyidagi rasmda 

ham kuzatish mumkin (1-rasmga qarang): 

 

 
 1-rasm. Neologizmlarning taraqqiyot davri 

Rasmdan ko‘rinib turibdiki, so‘nggi – leksikalizatsiya bosqichidan o‘tgan 

neologizm endi yangi so‘z hisoblanmaydi. Ba’zi tilshunoslar neologizmlarga 

okkazionalizmlar va potensial so‘zlarni sinonim sifatida qo‘ydilar14. Lekin bu ikki 

leksik birliklar neologizmlardan tubdan farq qilishini ta’kidlashimiz joiz. Jumladan, 

okkazionalizmlarni farqlashdagi eng asosiy mezonlar sifatida “mualliflik” va “faqat 

nutq”qa xoslik bo‘lsa, potensial so‘zlar hali real hayotda mavjud bo‘lmagan, xayoliy 

realiyalarni ifoda etadi. “O‘zbek tilida okkazional so‘zlar va ularning badiiy-estetik 

xususiyatlari” ustida ilmiy tadqiqot olib borgan O.Y. To‘xtasinova shunday ta’rif 

beradi: “Okkazional so‘zlar – tilga xos bo‘lgan kamunum yoki unumsiz so‘z yasash 

qolipi asosida, shuningdek, okkazional qoliplar bo‘yicha yasalgan bo‘lib yoki ular 

ma’lum vaziyat uchun yoki odatdagi ma’lumot uchun yoki badiiy maqsad uchun 

yaratiladi”15. Tilshunoslik terminlari lug‘atida X.Bussmann neologizmlar deganda 

“jamiyat a’zolari tomonidan siyosat, madaniyat, fan yoki boshqa sohalardagi yangi 

tushunchani nomlash uchun paydo bo‘lgan yangi yasalgan so‘z yoki ibora”ni16 

tushunadi. X.Elzen ham D.Xerbergga qo‘shilgan holda neologizmlarga “ma’nosi yoki 

shakliga ko‘ra yoki keltirilgan ikki mezonga asosan tilning umumiy foydalanadigan 

lug‘atlariga kirmagan yangi leksik yasalmalar”ni kiritadi.  

Zamonaviy nemis tili leksikasining yangilanish jarayonini quyidagi ikki davrga 

ajratish mumkin17: 

1. 1945-yildan keyin paydo bo‘lgan so‘zlar. 

2. 1989-yildan keyingi davr yangi so‘zlari. 

Birinchi davrda yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi kuzatilgan bo‘lsa hamki, ularni 

tadqiq qilish ishlari ancha sust olib borilgan. Ikkinchi davrda nafaqat Germaniyada, 

 
12 Абдураҳмонов Ҳ., Маҳмудов Н. Сўз эстетикаси. – Тошкент: Фан, 1981. – Б. 29. 
13 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur 

Terminologie, über Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. – 1996. – Jg. 24, H. 4. – S. 327–358. 
14 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur 

Terminologie, über Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. – 1996. – Jg. 24, H. 4. – S. 327–358. 
15 Тўхтасинова О.Ю. Ўзбек тилида лексик окказионализмлар ва уларнинг бадиий-эстетик хусусиятлари:  

Филол. фан. номз. ...дисс. – Тошкент: Алишер Навоий номидаги тил ва адабиёт институти, 2007. – 131 б. 
16 Bussmann H. Lexikon der Sprachwissenschaft. – 2., überarb. Aufl. – Stuttgart: Alfred Kröner Verlag, 1990. – 904 S. 
17 Elsen H. Neologismen: Formen und Funktionen neuer Wörter in verschiedenen Varianten des Deutschen. – 

Tübingen: Gunter Narr Verlag, 2004. – 312 S. 
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balki butun dunyoda katta o‘zgarishlar davri, tilda bo‘lsa “yangi so‘zlar oqimi” davri 

sifatida ham e’tirof etiladi.  

Tilshunoslikda enantiosimiyaga O.S.Axmanovaning “Tilshunoslik terminlari 

lug‘ati”da umumiy etimologiyaga ega, ifoda planida mushtarak, mazmun planida to‘g‘ri 

qarama-qarshi bo‘lgan leksik-semantik til hodisasi deb izoh keltiriladi18. Enantiosimiya 

ko‘pma’nolik bilan bog‘liq bo‘lib, ba’zi tilshunoslar uni leksik omonimiya deb ham 

ta’riflashadi.  

2010-yil Germaniyada ekologiya tarafdorlari va keng jamoatchilik “Castor 

schottern” nomli norozilik namoyishida radioaktiv chiqindilarni temir yo‘l izlarida olib 

chiqib ketishga to‘sqinlik qilish uchun poyezdlar harakatlanadigan relslardan toshlarni 

olib tashlashga kirishadilar. Bu e’tiroz natijasida 2011-yil “Brockhaus - Wahrig: 

Deutsches Wörterbuch” lug‘atidan19 “Schotter” (maschinell zerkleinerte Steine, die zur 

Beschotterung dienen) otidan fe’llashgan yangi leksema “schottern” joy olib, u “zur 

Behinderung des Zugverkehrs aus einem Gleisbett den Schotter entfernen” deya 

izohlandi. Qiziq tomoni shundaki, ushbu fe’l asl denotativ lug‘aviy ma’nosi “eine 

Straße, Eisenbahnstrecke mit Schotter bedecken” yangi semantik shaklining aksi 

“ko‘cha va va temir yo‘lni tosh bilan to‘ldirmoq” bo‘lib, o‘z-o‘zidan asl ma’nosi 

yangisining aksini ifodalaydi va natijada bir so‘zning ichki so‘z antonimiyasi – 

enantiosimiya sodir bo‘ladi. Manbalarda bunday lingvistik hodisa ba’zan 

kontrantonimiya20 deb ham beriladi:  

▪ Wir besserten damals die Gleise der Bahnstrecke aus … schotterten, stopften und 

planierten. 

▪ Handschuhe und festes Schuhwerk mit ins Wendland zu bringen. “So kann man 

besser schottern”, sagt die 55-jährige… 

Biroq bu hodisa shu bilan yakun topmadi, yuqorida ta’rifi keltirilgan “ent” prefiksi bilan 

yana bir fe’lli leksema – “entschottern” leksik fe’l-neologizmi ham paydo bo‘lib, “schottern” 

keyingi ma’nosiga sinonim bo‘lib qoldi. Ushbu lingvistik hodisaning quyida keltirilgan 

rasmda “schottern”  fe’l-nelogizm misolida ko‘rish mumkin. Mazkur fe’l-neologizm 

o‘zining denotativ ma’nosidan yangi ma’nosiga o‘tishi ifodalangan (2-rasmga qarang). 

Die 150 Gleismeter, die entschottert wurden, stoppten den Castor hingegen nicht. 

Qayd etish joizki, yangi mustaqil leksik birlik sifatida shakllangan bo‘lsa ham, 

“entschottern“ fe’l-neologizmi qo‘llanilish darajasida unchalik ham faol emas. 

Giponimiya21 – semantik maydonda paradigmatik munosabatlarning asosiy 

turlaridan biri bo‘lib, qarindoshlik munosabatlarida asoslangan elementlarni iyerarxik 

tashkil qiladi. Umumiy tushunchani ifodalaydigan so‘zlar giperonimlar, tor ma’noni 

bildiruvchi so‘zlar bo‘lsa giponimlar deyiladi. Ushbu paradigmatik qatorning 

keyingi tushunchasi sogiponim yoki kogiponim bo‘lib, umumiy giperonimga ega 

bo‘lgan so‘zlarga aytiladi22. Ular o‘zaro bir sinf elementi sifatida munosabatda 

 
18 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд., стер. – Москва: УРСС: Едиториал УРСС, 2004. – 571 c. 
19 Wahrig G. Deutsches Wörterbuch. – 9., aktualisierte Auflage. – München: Bertelsmann, 2011. – 1664 S. 
20 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд., стер. – Москва: УРСС: Едиториал УРСС, 2004. – 571 c. 
21 Ярцева В.Н. (гл. ред.). Лингвистический энциклопедический словарь. – 2-е изд., доп. – Москва: Большая 

Российская энциклопедия, 2002. – C. 123. 
22 Ярцева В.Н. (гл. ред.). Лингвистический энциклопедический словарь. – 2-е изд., доп. – Москва: Большая 

Российская энциклопедия, 2002. – C. 123. 
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bo‘lib, giperonim ma’nosiga kirishadi, ammo shu o‘rinda mos differensial sema bilan 

farqlanadi.  

 
 

2-rasm. Fe’llar kontrantonimiyasi 

Fe’l-neologizmlar orasida ham gipo-giperonimik munosabatdagi leksemalar 

uchraydi. “Texten” – semantik fe’l-neologizmi “einen Text, besonders eine 

Kurznachricht, in den elektronischen Medien schreiben und versenden” – “elektron 

vositalarda matn, qisqa xabar yozmoq va jo‘natmoq”ni anglatib, ijtimoiy tarmoq, 

internet va telekommunikatsiya vositalarida aloqa qilish asosida yasalgan barcha 

“bloggen”, “chatten”, “(e)mailen”, “simsen”, “twittern”, “whatsappen” leksik fe’l-

neologizmlarga va “zwitschern” semantik fe’li bevosita giponim bo‘lib, ushbu 

qatorning dominant leksemasi ham sanaladi. Shu o‘rinda aynan “texten”ni o‘zlariga 

giperonim sifatida belgilab, yuqoridagi barcha leksik va semantik fe’l-neologizmlar 

sogiponimlardir. Ko‘rinib turganidek, “asos” semasi “xabar yozmoq va jo‘natmoq” 

bo‘lsa, bu jarayonni ular turli xil differensial semalari orqali amalga oshirmoqdalar, 

bizning misolimizda ijtimoiy tarmoq turlari bilan aloqaga kirishish o‘z aksini topgan. 

Mazkur fe’l-neologizmlar ishtirokidagi qiziqarli lingvistik hodisani quyida berilgan 

rasmda ham ko‘rishimiz mumkin (3-rasmga qarang):   

 
3-rasm. Fe’llar giponimiyasi va sogiponimiyasi 
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Yakka ko‘rinishdagi sogiponimlar ham mavjud masalan: “entfolgen” –

“entfreunden”, “entliken”; “parshippen” – “tindern”; “skypen” – “facetimen”, 

“voipen”. Shuning uchun ham, neologizmlarga endi nafaqat leksik dinamika 

hodisasi sifatida, balki leksikologiya, leksikografiya va so‘z asalish aspektlari 

nuqtayi nazaridan ham e’tibor berila boshlandi.  
Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Valentlik asosida fe’l-neologizmlarning gap 

modellari” deb nomlanadi. Ushbu bobda dastlab fe’lning valentlik xususiyatlari 

asosida tuziladigan gap modeli tushunchasi izohlanadi. Nemis tilshunosligida 

“Satzbaupläne, -muster, -chemata” deb talqin qilinadigan mazkur modellar – bu 

mavhum strukturaviy qolip bo‘lib, uning asosiy maqsadi jumlalarning asosiy 

tuzilmalarini boshqarish mumkin bo‘lgan miqdorda ifodalashdir. Gapda modellar 

fe’lning semantik va sintaktik valentligi bo‘yicha farqlanadi. Fe’l o‘z atrofidagi 

bo‘sh joyga to‘ldiruvchilarini yig‘ishiga valentlik deb atalishi xususida oldingi bobda 

ham ta’rif berilgan. Ushbu bo‘sh joylar quyidagi elementlar orqali to‘ldirilishi 

mumkin: 
a) majburiy aktantlar orqali (qoidaga asosan ular qoldirilishi mumkin emas); 

b) ixtiyoriy aktantlar (ular ma’lum bir kontekst shartlari asosida tushirilib 

qoldirilishi mumkin). 

Majburiy va ixtiyoriy aktantlardan tashqari, gapda fe’lning valentligi bilan 

belgilanmagan va shu sababli modellariga kiritilmagan erkin to‘ldiruvchilar ham 

mavjud.  

Tilshunoslikda gapni modellarga ajratishda yakdil fikr hanuzgacha mavjud 

emas. Gapni fe’l valentligi asnosida modellashtirish, bizningcha, Y.Erben kiritgan 

to‘rt valentli tasnif  eng maqbul va hozirgacha ommabopdir. Ushbu tasnif aynan gap 

modellari verbotsentrik yondashuvga  asoslanib – bir, ikki, uch va ba’zi holatlarda 

to‘rt valentli modellarga ajratiladi.  

Mazkur tadqiqot ishimizda fe’l-neologizmlarning valentligi asosida quyidagi 

to‘rt gap modeli tahlil qilindi:  

1) nol valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari; 

2) bir valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari; 

3) ikki valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari; 

4) uch valentli fe’l-neologizmlar va gap modellari. 

Aslini olganda, valentsiz fe’llar ham mavjud  bo‘lib, nemis tilida  ushbu fe’llar 

“es” shaxssiz olmoshi bilan qo‘llaniladi. Boshqa german tillari kabi ularning soni 

cheklangan bo‘lib, “dämmern”, “gießen”, “regnen”, “schneien”, “donnern”, 

“hageln”, “blitzen” va boshq., ular tabiatda bo‘layotgan o‘zgarishlarni yoki tabiat 

hodislarini ifodalaydi. Ushbu fe’llar valentlikka ega emas, shuning uchun gapda ular 

shaxssiz “es” olmoshi bilan qo‘llaniladi, masalan: “Es donnert”. O‘rganilgan fe’l-

neologizmlar orasida ham bir dona – “sprühregnen” shunday shaxssiz fe’l bo‘lib, u 

ham “es” olmoshi yordamida valentsiz gap modelini  yasaydi: Auch am Sonntag 

bestimmen hochnebelartige Wolken das Geschehen, gelegentlich sprühregnet es23. 

Valentligi birga teng bo‘lgan fe’llar quyidagi to‘rt gap modelini tashkil qiladi:  

 
23 Institut für Deutsche Sprache. COSMAS II. – Mannheim: Institut für Deutsche Sprache, 2024 [Elektron manba]. – 

URL:https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/faces/investigation/results.xhtml (Murojaat sanasi: 25.02.2025). 
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1) bir  majburiy valentli fe’llar; 

2) bir majburiy va bitta ixtiyoriy aktantli fe’llar; 

3) bir majburiy va ikkita ixtiyoriy aktantli fe’llar; 

4) bir majburiy va uchta ixtiyoriy aktantli fe’llar.  

Bir valentli fe’l-neologizmlar – bir valentli, bir majburiy va bir ixtiyoriy, bir 

majburiy va ikki ixtiyoriy hamda bir majburiy va uch ixtiyoriy valentlik kabi gap 

modeli qurilmalarini yasaydi. Ular nemis tili sintaksisini turfa xil gap modellari bilan 

boyitib kelmoqda. Ular orasida eng ko‘p tarqalganlari bitta majburiy valentli, bitta 

majburiy va bitta ixtiyoriy, bitta majburiy va ikkita ixtiyoriy valentli fe’llar 

hisoblanib, ular quyidagi konstruksiyalarda namoyon bo‘ladi: Sn (Sa). 

Tahlilga tortilgan materiallar shuni ko‘rsatdiki, bitta majburiy va uchta ixtiyoriy 

valentli fe’llar soni juda ham kam bo‘lishiga qaramay, ular ham sintaksisdan o‘z 

o‘rnini topa olgan. Bunday fe’lli gap modeli har uchta ixtiyoriy valentlik jo‘nalish, 

tushum kelishigidagi va ko‘makchili to‘ldiruvchilar, shuningdek, holning turlari 

bilan tuziladi. Umuman olganda, fikrimizcha, ushbu fe’l-neologizmlarning tilga 

to‘liq moslashishi davom etmoqda. 

Nemis tili sintaksisida ikki valentli gap modellari eng ko‘p tarqalgan bo‘lib, ular 

fe’l majburiylik va ixtiyorik valentligiga ko‘ra quyidagi asosiy uchta guruhga 

ajraladi:  

1) ikki majburiy valentli fe’llar; 

2) ikki majburiy va bir ixtiyoriy valentli fe’llar; 

3) ikki majburiy va ikki ixtiyoriy valentli fe’llar.  

Tahlil natijalari shundan dalolat beradiki, ikki valentli fe’l-neologizmlar gap 

modeli hozirgi vaqtda yangi fe’lli yasalmalar bilan tuzilgan sintaktik qurilmalarni 

eng ko‘pi tashkil etadi. Bunday gap modellari uch xil turga – ikkita majburiy, ikkita 

majburiy va bitta ixtiyoriy va ikkita majburiy va ikkita ixtiyoriy valentli fe’llarga 

ajratib beriladi. Ularning nutqqa moslashuvchanligi qolgan fe’l-neologizmlarga 

nisbatan ancha yuqori bo‘lganligi bilan alohida ajralib turadi. Mazkur fe’l-

neologizmlar gap modeli quyidagi qurilmalarda o‘z aksini topadi (1-jadvalga 

qarang): 

1-jadval.  

Fe’l valentligi va gap modellari 
№ Valentlik soni  Gap modeli 

1. 
Nol valentli fe’l- 

neologizmlar 

Nol valentli fe’llar 
V 

2. 
Bir valentli fe’l-

neologizmlar 

bir  majburiy valentli fe’llar Sa 

bir majburiy va bir ixtiyoriy aktantli 

fe’llar 

Sn (Sa); 

Sn (Sd); 

Sn (pSA); 

Sn (pS). 

bir majburiy va ikki ixtiyoriy aktantli 

fe’llar 

Sn, (Sd), (Sa); 

Sn, (Sd), (pS); 

bir majburiy va uch ixtiyoriy aktantli 

fe’llar 

Sn (Sa); 

3. Ikki valentli fe’l- ikki majburiy valentlik fe’llar Sn, Sa;  
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neologizmlar Sn, pS;  

Sn, pSA;  

Sn, NS,  

ikki majburiy va bir ixtiyoriy valentlik 

fe’llar 

Sn, Sa, (PS); 

Sn, Sa, (pSA); 

Sn, PlS, (p2S); 

Sn, NS, (pAdjp); 

ikki majburiy va ikki ixtiyoriy 

valentlik fe’llar 

Sn, plS, (Sa), (P2S) 

4. 
Uch valentli fe’l-

neologizmlar 
barcha valentligi majburiy 

Sa, Sd, Sn; 

Sn, Sa, pSa. 

Asosiy majburiy valentlikdan tashqari, jo‘nalish, tushum va ko‘makchili 

to‘ldiruvchilar, aniqlovchi va holning barcha turlari bilan keng qamrovli sintaktik 

aloqada bo‘ladi. 

Sintaksisda unchalik ko‘p uchramaydigan gap modellari sirasiga uch valentli 

fe’llar modeli kiritilib, bunda har uchala valentlik ham majburiy hisoblanadi. 

Fe’lning valentligi baribir bosh kelishikdagi ot bo‘lsa, qolganlari fe’lning 

boshqaruviga qarab kelishik, ko‘makchili to‘ldiruvchi yoki holning biri turi bo‘lib 

keladi. Tadqiqotimiz natijasi abziehen, einspeichern, handeln, herunterbrechen, 

hochladen kabi fe’l-neologizmlar bilan yuqorida keltirilgan gap modelini 

shakllantirish mumkinligini ko‘rsatdi. Afsuski, tahlil qilgan keng qamrovli tadqiqot 

materialimiz orasida to‘rt va besh valentli fe’l-neologizmlar hali uchramadi. Eng 

murakkab modellar sirasiga kiruvchi uch valentli fe’l-neologizmlar gap modeli 

qurilmalar tadqiqot natijasida kam sonli ekanligini ko‘rsatdi. Ushbu modelning 

barcha valentligi majburiy hisoblanib, ular quyidagi konstruksiyalar bilan amalga 

oshiriladi: Sa, Sd, Sn va Sn, Sa, pSa. Bosh kelishikdagi otdan tashqari majburiy 

valentlik roli, shuningdek, jo‘nalish, tushum kelishigidagi to‘ldiruvchi va holning 

turlari bajaradi.  

Dissertatsiya uchinchi bobining oxirgi paragrafi valentlik ta’sirida so‘z yasalish 

muammolari talqiniga bag‘ishlangan. So‘z yasalish nafaqat leksikologiyaning, balki 

morfologiyaning ham aspekti hisoblanadi. Ba’zan so‘z yasalishni morfologiyaga 

terminologik jihatdan tegishliligini asoslash uchun uni so‘z yasalish morfologiyasi 

yoxud leksik morfologiya deb atash odatga kirgan. Nemis tili boshqa so‘z turkumlari 

qatori fe’llar keng qamrovli so‘z yasash imkoniyatiga ega. Nemis tili fe’llarga xos 

bo‘lgan so‘z yasash usullariga odatda verbalizatsiya, prefiksatsiya, suffiksatsiya, 

so‘z qo‘shilish, semantik derivatsiya, so‘z kengayishi va torayishi, teleskopiya, 

kontaminatsiyaga xos bo‘lib, ular ichida eng faoli bu prefiksatsiya usulidir. Quyida 

fe’l-neologizmlarga xos bo‘lgan so‘z yasalishning turlari va misollar keltirilgan (4-

rasmga qarang). 

Yuqorida keltirilgan misollar va tahlil natijalari shundan dalolat beradiki, nemis 

tili so‘z lug‘at tarkibida fe’l yasash tizimining katta qismini prefiksatsiya usulida 

yasalgan yangi so‘zlar tashkil qiladi. Prefiksatsiya usuli yordamida shakllangan fe’lli 

yasalmalar tarkibidagi valentlik komponentiga qarab gap model qurilmalarini 

yasashda farqlanadi. Jumladan, tayanch fe’l o‘z gap modelini ikkita ixtiyoriy 

valentlik bilan tuzsa, fe’l o‘zagiga qo‘shilgan old qo‘shimcha ta’sirida u ikkita 
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majburiy valentli fe’lga aylanadi. Boshqa holatlar prefiksli yasalmalarning tayanch 

fe’l-neologizm gap modelidagi farq – ixtiyoriy valentlikning ko‘makchili 

to‘ldiruvchilar bilan yopilishidir.   

 
 

 

4-rasm. Fe’l-neologizmlarga xos so‘z yasalish turlari 

Valentligi ikki majburiydan iborat fe’l-neologizmlarning bitta valentligi 

ixtiyoriyga aylanish holatlari ham mavjud. Shuningdek, prefiksatsiya usulida yasalgan 

yangi fe’lli yasalmalarning asl ko‘rinishidagi fe’l-neologizm gap modeli 

konstruksiyalari umuman farq qilmaydigan holatlari ham uchrab turadi (chillen, 

scannen, aufspritzen). Semantik derivatsiya-metafora, metonimiya, so‘z kengayishi va 

torayishi kabi lingvistik hodisalar jarayoni tufayli ma’nosi o‘zgargan semantik fe’l-

neologizmlarning gap modeli qurilmalarida ham katta o‘zgarishlarning guvohi 

bo‘lamiz. 

XULOSA 

1. Gap bo‘laklari o‘rtasidagi iyerarxik munosabatlardagi subyektsentrizm, subyekt-

predikat nazariyasi va verbosentrizm konsepsiyalari o‘z tadqiqot yo‘nalishlariga ega 

bo‘lib, ularning har biri gapda o‘z bo‘laklarining ustunligini ta’kidlasa-da, verbosentrik 

yondashuv yaqqol ustunligi bilan ajralib turadi; bugunga qadar tilshunoslikda 3000ga 

yaqin ilmiy ishlar bilan yetakchilikni verbosentrik konsepsiya egallashi tadqiqot 

natijasida isbotlandi. 

2. Nemis tilida neologizmlarning fundamental tadqiqiga o‘tgan asrning                              

90-yillaridan boshlab sezilarli e’tibor beril boshlandi, natijada neologizmlarning 

lug‘atlari shakllanishiga va tilda paydo bo‘layotgan neologizmlarni “lug‘atlarda paydo 

bo‘lish sanasi bilan berish” taklifi eng maqbuli deb qabul qilindi. Zero, biz yashayotgan 

axborot texnologiyalari asrida buni amalga oshirish muammo emas, deb o‘ylaymiz. 

3. Tilshunoslikda neologizm terminlarini tavsiflash bo‘yicha yakdil fikr mavjud 
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emas va u aksariyat holatda faqat leksik va semantik turlar doirasida tavsiflangan; fe’l-

neologizmlarning nemis tiliga assimilyatsiya jarayoni hali davom etayotganligi tadqiqot 

davomida fe’llarning analitik zamon shakllarini yasashda, sifatdosh shaklining bir necha 

variantlari mavjudligi, majhul va o‘zlik nisbat yasay olmasligi bilan dalillandi; fe’l-

neologizmlarning paradigmadik munosabatlari tahlili ularda sinonimiya, antonimiya, 

gipo-giperonimiya kabi xususiyatlarning tizimli shakllanganligini ko‘rsatdi. 

4. Verbosentrizm konsepsiyasi asosida nemis tilida fe’l-neologizmlarning valentligi 

bo‘yicha gap modellari orasida bir valentli (bir majburiy, bir majburiy va bir, ikki  va 

uch ixtiyoriy) va ikki valentli fe’l-neologizmlar (ikki majburiy, ikki majburiy va bir, 

ikkita, uchta ixtiyori) dominant sintaksik qurilmalar hisoblanadi. 

5. Bir majburiy va bir ixtiyoriy valentlik bilan gap tuzadigan fe’l – Sn (Sa) 

neologizmlarga konstruksiyasi xos bo‘lib, unda asosiy valentlik bosh kelishikdagi ot va 

ikkinchi valentli tushum kelishigidagi vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lib kelishi va mazkur 

fe‘l-neologizmlarning barchasi o‘timlilik kategoriyasi bilan izohlansa-da, ixtiyoriy 

valentlikni tushirib qoldirish gapning tugal ma’nosiga ta’sir qilmaydi. 

6. Bitta majburiy va ikkita ixtiyoriy valentlikka ega bo‘lgan fe’l-neologizmlar gap 

modelini ikki xil konstruksiya – Sn, (Sd), (Sa) va Sn, (Sd), (pS) bilan shaklantiradi va 

har ikkisining uchinchi ixtiyoriy valentligi farqlanadi. Mazkur gap qurilmalarida 

birinchisi tushum kelishigidagi vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lsa, ikkinchisi ko‘makchili 

to‘ldiruvchi bilan yopiladi. 

7. Ikki majburiy valentli fe’l-neologizmlar ham uch turdagi gap modelini 

shakllantiradi, bu ikki majburiy, ikki majburiy va bir ixtiyoriy va ikki majburiy va ikki 

ixtiyoriy. Aynan mana shu guruh fe’l-neologizmlari ishtirokidagi gap modellari tadqiqot 

ishining katta qismini tashkil qiladi. Asosiy ikki majburiy valentlikdan tashqari ixtiyoriy 

valentlik o‘rnini tushum kelishigidagi, ko‘makchili to‘ldiruvchi, holning turlari, sifat va 

fe’lning o‘z boshqaruvida bo‘lgan ko‘makchi bilan to‘ldiriladi. 

8. Valentsiz bo‘lgan fe’l-neologizm yagona holatda “sprühregnen” misolida 

gavdalanadi. Uch valentli fe’l-neologizmlar soni ham kichik bo‘lgan guruhni tashkil 

etib, undagi barcha valentlik turlari majburiy hisoblanadi. Tadqiqot jarayonida o‘zi kam 

sanaladigan to‘rt va besh valentli fe‘l-neologizmlar uchramadi. 

9. Semantik derivatsiya mexanizmlari yordamida paydo bo‘lgan fe’l-

neologizmlarining yangi leksik semantik variantlari asl fe’ldan nafaqat konnotativ, balki 

qo‘llanilish sohasi va sintaktik strukturasi bilan ham farqlanadi. Semantik fe’l-

neologizmlar nemis tili lug‘at boyligini yangilash va boyitishda aksariyat holatda ular 

metafora, metonimiya, so‘z ma’nosining kengayishi va torayish usulari bilan yasalgan. 

10. Til birliklarining o‘zlashishi chegara bilmaydigan hodisa bo‘lib, ular bir tildan 

boshqa tillarga keng kirib kelish imkoniyatlariga ega. O‘zbek tilshunosligida ham 

Germaniya Federativ Respublikasining “Nemis tili jamiyati”, “Nemis tili instituti” kabi 

tashkilotlari amalga oshiriyotgan loyihalarida yangi leksik birliklarni qayd qilish, 

ularning tilga assimilyatsiya jarayonini kuzatib borish va ona tiliga adekvat muqobilini 

berish, muomalada bo‘lgan faol so‘zlarning “Yil so‘zi” va “Yil xato so‘zi”, “Yilning 

yoshlar so‘zi” tanlovlarini o‘tkazish tavsiya sifatida beriladi. Vaholanki, ushbu sa’y-

harakatlar ona tilimizni begona va nomuqobil so‘zlardan xolis qilish, o‘zlashma so‘zlar 

lug‘atini tuzishga turtki bo‘lar edi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 

языкознании уделяется внимание исследованию процессов возникновения 

новых лексических единиц под влиянием экстралингвистических и 

интралингвистических факторов не только в этимологическом, структурном и 

тематическом аспектах, но и в когнитивном, лингвокультурологическом, 

дискурсивном и прагматическом аспектах, в результате сформировалась и 

быстро развивается отдельная отрасль науки – неология, которая исследует их 

фундаментально. Каждый язык рассматривается как динамическая структура 

лингвистических знаков, адаптирующаяся к нуждам и требованиям 

определенного периода. Быстро развивающиеся разработки и новые 

изобретения в области информационно-коммуникационных технологий, 

средств массовой информации, Интернета, экономики, политики и других 

областях, в свою очередь, требуют лингвистически соответствующих средств 

выражения в языке.  

В ходе развития мирового языкознания регулярно возникает потребность 

в номинациях, и эту потребность требуется заполнить участниками 

коммуникативного акта. Адаптация языковой структуры очень важна, прежде 

всего, для лексического слоя языка. Известно, что существование и развитие 

языка неразрывно связано с обществом. Развитие общества определенно 

отражается на языке. По этой причине в языке постоянно появляются новые 

слова, которые обогащают словарный запас. В частности, сеть Интернет 

является главным зеркалом, отражающим новые слова и фразы, вводимые в 

язык. Последовательное наблюдение и анализ научной литературы в рамках 

общего языкознания, так и немецкого языкознания показали необходимость 

комплексного изучения новых лексических единиц, появившихся в языке в 

конце XX – начале XXI века, как. В терминологических источниках 

неологизмы понимаются как новые лексические единицы, которые являются 

источником пополнения и обогащения словарного состава языка в виде новых 

тематико-вариативных инновационных лексем. Неологизмы отличаются 

такими особенностями, как их возникновение, закрепление в языковой 

структуре и выражение в коммуникативном акте.  Потребность в заполнении 

«пустот» в номинации удовлетворяется посредством неологизмов. 

В последние годы политические, экономические отношения, трудовая 

миграция и в особенности культурные связи между Узбекистаном и 

немецкоязычными странами, в частности Федеративной Республикой 

Германией, вышли на новый уровень, в связи с чем изучение иностранных 

языков, в том числе немецкого как первого и второго иностранного языков 

стремительно развивается в нашей стране. В узбекском языкознании наряду с 

углубленным изучением немецкого языка и литературы проводятся научные 

изыскания в сфере когнитивных, прагматических, лингвокультурологических 

исследований, дискурс-анализа, сопоставления, переводоведения, 

лексикографических аспектов отдельных лексических единиц. Ведь «...без 
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науки и инноваций мы никогда не достигнем наших поставленных целей»1. 

Заимствование новых лексических единиц – неологизмов, появившихся в 

языке в процессе изучения иностранного языка, имеет важное значение в 

формировании и развитии лингвистических компетенций, ведущих к 

коммуникативной компетенции у изучающих язык. Известно, что изменения и 

новшества в языке сначала проявляются на лексическом уровне, поскольку 

именно на этом слое первым отражаются изменения, происходящие вокруг 

языка. Поэтому научное исследование вербоцентрических, 

парадигматических, лексикографических свойств неологизмов, появившихся 

сегодня в немецком языке, имеет как теоретическое, так и практическое 

значение. 

Данная диссертация в определенной степени служит реализации задач, 

предусмотренных в Законе Республики Узбекистан от 23 сентября 2020 года 

№ ЗРУ-37 «Об образовании», Указе Президента Республики Узбекистан от       8 

октября 2019 года № УП-5847 «Об утверждении Концепции развития системы 

высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года», Указе Президента 

Республики Узбекистан от 29 октября 2020 года № УП-6097 «Об утверждении 

Концепции развития науки до 2030 года», Постановлении Президента 

Республики Узбекистан от 19 мая 2021 года № ПП-5117 «О мерах по поднятию 

на качественно новый уровень деятельности по популяризации изучения 

иностранных языков в Республике Узбекистан», Указе Президента Республики 

Узбекистан от 11 сентября 2023 года № УП-158 «О Стратегии “Узбекистан – 

2030”», Постановлении Кабинета Министров от 11 августа 2017 августа № 610 

«О мерах по дальнейшему совершенствованию качества преподавания 

иностранных языков в образовательных учреждениях» и других нормативно-

правовых документах.   

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертационное исследование выполнено 

в соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

республики: I «Духовно-этическое и культурное развитие демократического и 

правового общества, формирование инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании широко 

изучается проблема адаптации новых глагольных лексических единиц ко всем 

уровням языка. Изучением синтаксической, семантической валентности 

глагола и его вербоцентрических свойств в предложении в немецком 

языкознании занимались Х.Шумахер, В.Агель, В.Фляйшер, Х.Бринкманн, 

Й.Эрбен, В.Шмидт, У.Энгель, во французском языкознании – В.Гак, Л.Теньер, 

в русском языкознании – Ф.Буслаев, В.Адмони, С.Кацнельсон, М.Степанова, 

Р.Амбарцумян, С.Кибардина, В.Касевич, И.Долинина, Ю.Апресян, в 

узбекском языкознании – И.Кучкортоев, Н.Махмудов, А.Нурмонов, 

 
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2020-yil 3-dekabrda ilm-fan va innovatsiyani rivojlantirish 

borasida oliy ta’lim muassasalari, ilmiy tashkilotlar, tarmoq va hududlar oldidagi ustuvor vazifalar muhokamasi 

yuzasidan o‘tkazgan videoselektor yig‘ilishidagi nutqi [Электронный ресурс] // O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidentining rasmiy veb-sayti. – URL: https://president.uz/oz/lists/view/3985 (Дата обращения: 12.12.2024).   
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Х.Абдурахманов, С.Мухаммедова, М.Абузалова, Д.Абдуллаева, У.Шарипова, 

Т.Мусаев, К.Хакимов, Р.Расулов, в сравнительном аспекте узбекского и 

немецкого языков занимались А.Бушуй, М.Нушаров, Б.Примов, А.Рахманов. 

Также языковые признаки глагола во фразеологических сочетаниях изучались 

М.Умарходжаевым, временные формы в аспектуальной семантике глагола – 

Б.Ризаевым2.  

Научные исследования, посвященные раскрытию семантических, 

деривационных, денотативных, а также стилистических и прагматических 

особенностей новых лексических единиц – неологизмов, в частности 

глагольных неологизмов, их функций в медиадискурсе, лингвистической 

типологии, употребления в языке СМИ и словообразования по аналогии, были 

проведены в работах таких ученых, как Е.Розен, В.Девкин, Р.Михеева, 

Е.Новикова, Л.Нургалиева, Н.Руссу, на примере английского языка – 

В.Заботкина, В.Кабакчи, в немецком языке – Р.Клаппенбах, В.Штайниц, 

Д.Херберг, М.Кинне, Х.Эльзен, Х.Виеганд, Д.Штеффенс, О.Никитина, 

Л.Лемницер, в узбекском языкознании слово и его эстетика изучалась 

Х.Абдурахмоновым, создание окказиональных слов в языке, художественно-

эстетические особенности окказиональных слов – С.Тошалиевой, процессы 

инноваций в немецкой лексике научно исследовались А.Ахмедовым, 

особенности высокой лексики немецкого языка – Ю.Исмаиловым, образование 

английских окказиональных единиц – И.Ибрагимходжаевым3.  

 
2 Erben J. Abriss der deutschen Grammatik. – Berlin: Akademie-Verlag, 1966. – 316 S.; Brinkmann H. Die deutsche 

Sprache: Gestalt und Leistung. – 2. Aufl. – Düsseldorf: Schwann, 1971. – 939 S.; Schumacher H. Verben in Feldern: 

Valenzwörterbuch zur Syntax und Semantik deutscher Verben. – Berlin; New York: Walter de Gruyter, 1986. – 882 

S.; Engel U. Deutsche Grammatik. – 3., korr. Aufl. – Heidelberg: Julius Groos Verlag, 1996. – 888 S.; Ágel V. 

Valenztheorie. – Tübingen: Narr, 2000. – 302 S.; Fleischer W., Helbig G., Lerchner G. Kleine Enzyklopädie: Deutsche 

Sprache. – Frankfurt am Main; Berlin; Bern; Bruxelles; New York; Oxford; Wien: Peter Lang, 2001. – 846 S.; Schmidt 

W. Deutsche Sprachkunde. – Berlin: Akademie Verlag, 2008. – 356 S.; Гак В.Г. Структурная и семантическая 

деривация конструкций с предикатными актантами // Типология конструкций с предикатными актантами / под 

ред. В.С. Храковского. – Ленинград: Наука, 1985. – С. 18–21; Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. 

с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. 

– 653, [1] с.; Адмони В.Г. Синтаксис современного немецкого языка. – Ленинград: Наука, 1973. – 365 с.; 

Амбарцумян Р.С. Логико-семантические и синтаксические аспекты теории валентности (немецкий язык): 

Дисс. …канд. филол. наук. – Москва: Минский государственный педагогический институт иностранных 

языков, 1976. – 144 с.; Степанова М.Д., Хельбиг Г. Части речи и проблема валентности в современном 

немецком языке. – Москва: Высшая школа, 1978. – 259 с.; Кацнельсон С.Д. К понятию типов валентности // 

Вопросы языкознания. – 1987. – № 3. – С. 20–32; Касевич В.Б. Семантика. Синтаксис. Морфология. – Москва: 

Наука, 1988. – 309 с.; Кибардина С.М. Валентность немецкого глагола: Дисc. …док. филол. наук. – Вологда: 

Вологодский государственный университет, 1988. – 580 с.; Долинина И.Б. Синтаксически значимые категории 

английского глагола / Отв. ред. Т.В. Булыгина. – Ленинград: Наука, 1989. – 216 с.; Девкин В. Очерки по 

лексикографии. – Москва: Прометей, 2000. – 395 с.; Розен Е. Как появляются слова: Немецкая лексика: история 

и современность. – Москва: МАРТ, 2000. – 156 с.; Қўчқортоев I. So‘z ma’nosi va uning valentligi. – Toshkent: 

Fan, 1977. – 168 b.; Абдураҳмонов Х., Маҳмудов Н. Сўз эстетикаси. – Тошкент: Фан, 1981. – 59 б.; Маҳмудов 

Н., Нурмонов А. Ўзбек тили сўз ясалишига бир назар // Ўзбек тили ва адабиёти. – 1987. – № 3. – Б. 36–41; 

Муҳамедова С.Х. Ўзбек тилида ҳаракат феълларининг семантик ва валентлик хусусиятлари: Филол. фан. док. 

…дисс. – Тошкент: Низомий номидаги Тошкент давлат педагогика университети, 2007. – 325 б.; Шарипова Ў. 

Юмуш феълларининг маъно валентликлари. – Тошкент: Фан, 2012. –72 б. 
3 Штеффенс Д., Никитина О.А. От словаря неологизмов немецкого языка к немецко-русскому словарю 

неологизмов // Acta Linguistica Petropolitana. Труды Института лингвистических исследований. – 2012. – Т. 

VIII, № 3. – С. 371–394; Klappenbach R., Steinitz W. Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Bd. 2. – Berlin: 

Akademie-Verlag, 1968; Wiegand H.E. Neologismenwörterbücher: Ein internationales Handbuch zur Lexikographie. 

– 2. Teilbd. – Berlin; New York: Walter de Gruyter, 1990. – 632 S.; Kinne M. Neologismus und 
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В данной исследовательской работе проблемы семантической теории 

валентности рассматриваются на примере глаголов-неологизмов, появившихся 

в немецком языке. Упомянутые источники имеют большое научное и 

практическое значение при изучении неологизмов, в том числе теоретических 

аспектов глаголов-неологизмов и особенностей данных лингвистических 

единиц. В исследованиях указанных выше авторов основное внимание 

уделялось деривационному потенциалу неологизмов, дискурсивным 

особенностям, семантическим аспектам, лексикографической интерпретации, 

однако вербоцентрические особенности глаголов-неологизмов фрагментарно 

не изучались. Кроме того, валентные характеристики глаголов-неологизмов, 

моделирование предложений на их основе не изучались как предмет научных 

исследований. 

Связь темы диссертации с планами научно-исследовательских работ 

высшего образовательного учреждения, где выполнена диссертация. Тема 

диссертации является составной частью плана перспективных научных 

исследований, проводимых Узбекским государственным университетом 

мировых языков по теме «Теория и практика повышения эффективности 

преподавания лингвистики и иностранных языков». 

Цель исследования выявить вербоцентрические особенности глаголов-

неологизмов в процессе интеграции в современном немецком языке. 

Задачи исследования:  

изучить теоретическое исследование понятия вербоцентризма в 

лингвистике, осветить его место и значение в структуре предложения;  

на основе вербоцентрической концепции предложения осветить 

валентность глаголов-неологизмов, понятия актант, сирконстант и их статус;  

раскрыть причины внутренних и внешних факторов появления новых 

глагольных единиц в языке, особенности в процессе ассимиляции, а также 

лексикографические, парадигматические свойства; 

изучить модели предложений, составленных с помощью глаголов-

неологизмов, согласно теории валентности. 

Объектом исследования определены  новые глаголы-неологизмы в 

современном немецком языке.  

Предметом исследования является изучение вербоцентрических, 

 
Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur Terminologie, über Vorbilder und 

Aufgaben // Deutsche Sprache. – 1996. – Jg. 24, H. 4. – S. 327–358; Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre // 

Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. – Berlin; 

New York: Walter de Gruyter, 2001. – S. 89–104; Doris S., Doris al-W. Neuer Wortschatz: Neologismen im Deutschen 

2001–2010: in 2 Bdn. – Mannheim: Institut für Deutsche Sprache, 2013. – 430 S.; Lemnitzer L. Brauchen wir neue 

Wörter? / Hrsg. von Eberhard-Karls-Universität Tübingen, Seminar für Sprachwissenschaft. – Tübingen, 2004. – 11. 

November. – 35 S.; Исмаилов Ю.Н. Состав и формирование «высокой» лексики современного немецкого языка: 

Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Ташкент: Узбекский государственный университет мировых языков, 

1994. – 24 с.; Тошалиева С.И.  Ўзбек тилида окказионал сўз ясалиши: Филол. фан. номз... дисс. автореф. – 

Тошкент: Тошкент давлат университети, 1998. – 136 б.; Тўхтасинова О.Ю. Ўзбек тилида лексик 

окказионализмлар ва уларнинг бадиий-эстетик хусусиятлари: Филол. фан. номз. ...дисс. – Тошкент: Алишер 

Навоий номидаги тил ва адабиёт институти, 2007. – 131 б.; Ахмедов А.Б. Ҳозирги немис тили лексикасида 

инновацион жараёнлар: Филол. фан. фалс. док. …дисc. – Тошкент: Самарқанд давлат чет тиллар институти, 

2018. – 126 c. 
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лексикографических и семантических особенностей глаголов-неологизмов в 

немецком языке. 

Методы исследования. В работе использованы такие лингвистические 

методы исследования, как комплексное выделение и классификация языковых 

единиц, диахронический, компонентный и дистрибутивный анализ, фрагменты 

статистического анализа. 

Научная новизна исследования: 

установлено, что новые лексико-семантические варианты глаголов-

неологизмов, возникших в результате механизмов семантической деривации, 

отличаются от исходного глагола по коннотативным признакам, сфере 

употребления и синтаксической структуре. Это выявлено на материале 

немецкого языка через обоснование иерархических отношений между членами 

предложения, таких как субъектцентризм, субъект-предикатные связи и 

вербоцентризм; 

в вербоцентрической концепции доказано, что глагол-предикат 

является носителем валентности; другие члены предложения находятся по 

отношению к нему в подчинённой позиции; актанты и сирконстанты, 

управляющие валентностью, выражаются на основе обязательных и 

факультативных компонентов, а также подтверждено валентностным анализом 

и синтаксической дистрибуцией актантов и сирконстантов; 

обоснованы появление глаголов-неологизмов, их формирование, 

закрепление в языке, лингвистические признаки на этапах интеграции в 

языковые уровни, их классификация по типам, а также особенности 

парадигматических отношений — синонимии, антонимии, гипо- и 

гиперонимии — обоснованы методом трансформационно-синтаксического 

анализа; 

доказано, что среди моделей предложений по валентности глаголов-

неологизмов в немецком языке доминируют одновалентные синтаксические 

конструкции (с одной обязательной; одной обязательной и одной 

факультативной; с двумя и тремя факультативными позициями), а также 

двухвалентные конструкции (с двумя обязательными; двумя обязательными и 

одной факультативной; с двумя и тремя факультативными позициями). Это 

подтверждено с помощью синтаксико-позиционного анализа при определении 

валентностных моделей. 

Практические результаты исследования:  

выводы, полученные в результате научных исследований 

вербоцентрических свойств глаголов-неологизмов в современном немецком 

языке, основаны на обогащении таких областей, как лексикология, неология, 

стилистика, новыми научными и теоретическими взглядами, и служат для 

создания исследований по лингвокультурологии; 

на основе проведенных исследований отобраны 200 глагольных 

неологизмов, активно используемых в настоящее время, которые включены 

как новые лексические единицы в 4-е издание «Немецко-узбекского, узбекско-

немецкого» словаря Ю. Исмаилова и Ш. Каримова, опубликованного в 2020 
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году. Данные единицы классифицированы по соответствующим типам со 

стилистическими пометами «Neolexem» (новая лексема), «Neubedeutung» 

(новое значение); 

в ходе исследования разработанные принципы классификации 

глагольных неологизмов могут быть использованы при составлении 

двуязычных и толковых словарей, а также при изучении немецкого языка как 

иностранного и в переводоведении; 

полученные материалы и лексические базы данных открывают новые 

перспективы в лексикографическом описании неологизмов и могут быть 

интегрированы в лингвистические программные ресурсы, например, системы 

автоматического анализа текста, электронные переводческие базы данных и 

корпусные технологии; 

результаты исследования могут быть применены в сопоставительных 

работах между немецким и узбекским языками, в частности, с точки зрения 

типологии валентности и словообразовательной активности. 

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

материалы исследования легли в основу статей, опубликованных в материалах 

научно-методических и научно-практических конференций республиканского 

и международного уровня, в специализированных журналах, входящих в 

перечень ВАК, а также в зарубежных научных изданиях. Обоснованность 

выводов подтверждается внедрением результатов в практику на 

республиканском уровне и их подтверждением уполномоченными 

организациями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования заключается в том, что научные 

выводы и мнения, полученные в результате анализа вербоцентрических 

особенностей глаголов-неологизмов в немецком языке и изучения их 

адаптации к языковой системе, могут послужить научно-теоретическим 

источником при освещении проблем, относящихся к области неологии, 

прагмалингвистики, лексикологии, социолингвистики, лексикографии и 

терминографии, стилистики, коммуникативного языкознания. 

Практическая значимость результатов исследования определяется тем, 

что полученные выводы могут быть использованы на факультетах зарубежной 

филологии высших учебных заведений при создании конспектов лекций, 

учебно-методических пособий, научных брошюр, двуязычных, онлайн- и 

электронных словарей, учебников, а также при создании таких курсов, как  

«Лексикология», «Стилистика», «Сопоставительная грамматика», 

«Лексикография», «Теоретическая грамматика и история языка», 

«Социолингвистика», а также могут послужить необходимым источником для 

практики перевода с немецкого на узбекский язык. 

Внедрение результатов исследования. По результатам исследования 

вербоцентрических особенностей глаголов-неологизмов в немецком языке: 

выводы, касающиеся доказанности терминологического значения в 

лингвистике иерархических отношений между членами предложения в 



 
 

 31 

немецком языке таких, как субъектцентризм, субъектно-предикатные и 

вербоцентрические связи, были использованы в рамках фундаментального 

проекта Кокандского государственного педагогического института на тему 

«Создание учебника по внедрению новых педагогических технологий в 

преподавание немецкого языка в нефилологических факультетах высших 

учебных заведений Узбекистана (бакалавриат)» (Справка № 89-03-4484 

Министерства высшего и среднего специального образования Республики 

Узбекистан от 27 декабря 2018 года). В результате проект был научно 

обогащён, в частности, были расширены значения таких лексических единиц, 

как вербоцентризм, глагольная валентность, неология, неологизм, неография, 

конверсия; 

результаты исследования, касающиеся доказанности в вербоцентрической 

концепции таких положений, как свойство глагольного предиката быть 

носителем валентности, зависимость других членов предложения от него, 

выражение актантов и сирконстантов управляющих валентностью в 

обязательной и факультативной форме, а также наличие определённых 

«пробелов» в данной научной теории, были использованы в лингвистическом 

разделе проекта Европейского Союза по программе Erasmus+ «ICM, KA-107 – 

International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs, 

through staff and student mobility exchange projects» (международная 

академическая мобильность между вузами Европейского Союза и Узбекистана 

в рамках обмена преподавателями и студентами), реализованного в 2019–2022 

годах (Справка № 137a Узбекского государственного университета мировых 

языков от 14 августа 2023 года). В результате были раскрыты описание и 

классификация глагольных неологизмов, критерии их отличия от родственных 

понятий, грамматические, фонетические и орфографические изменения в 

процессе ассимиляции, а также их лингвокультурные и национально-

культурные особенности; 

результаты исследования, касающиеся обоснованности положений о 

возникновении, формировании и интеграции глагольных неологизмов в 

языковую систему, их лингвистических признаков на разных уровнях языка, 

классификации по типам, а также особенностей синонимии, антонимии и гипо-

гиперонимии в парадигматических отношениях, были использованы в 

лексикографическом разделе проекта Европейского Союза по программе 

Erasmus+ «ICM, KA-107 – International Credit Mobility between European Union 

and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects between 

Uzbek State University of World Languages (Uzbekistan) and Ruhr University 

Bochum (Germany) – 2020-1-DE01-KA107-005433» (международная 

академическая мобильность между вузами Европейского Союза и Узбекистана 

в рамках обмена преподавателями и студентами между Узбекским 

государственным университетом мировых языков и Рурским университетом 

Бохума (Германия)), реализованного в 2020–2023 годах (Справка № 137b 

Узбекского государственного университета мировых языков от 14 августа 2023 

года). В результате были изучены глагольные неологизмы немецкого языка с 
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точки зрения их валентности в синтаксической структуре предложения, 

описано влияние таких лингвистических явлений, как вербализация, 

префиксация, суффиксация, словосложение, семантическая деривация, 

расширение и сужение значения, телескопия и контаминация, на 

валентностные свойства глагольных неологизмов; 

результаты исследования, касающиеся доказанности преобладания среди 

моделей предложений с глагольными неологизмами в немецком языке 

одновалентных (с одной обязательной, одной обязательной и одной 

факультативной, двумя и тремя факультативными компонентами) и 

двухвалентных синтаксических конструкций (с двумя обязательными, двумя 

обязательными и одной факультативной, двумя или тремя факультативными 

компонентами), послужили источником для доклада на тему «Роль 

неологизмов в обновлении лексического состава современного немецкого 

языка», представленного на Научно-практической конференции молодых 

германистов Узбекистана и Германии, организованной Обществом дружбы 

«Узбекистан – Германия» 12 мая 2022 года (Справка № OD-06 Общества 

дружбы «Узбекистан – Германия» от 21 июля 2023 года). В результате 

приведённые в докладе данные о неологизмах, неологии, культуронимах, 

семантических (идеографических), доминантных и семантико-стилистических 

типах синонимов, а также о лингвистических явлениях, характеризующих 

глагольные неологизмы в парадигматических отношениях, таких как 

энантиосемия и гипонимия, обогатили материалы конференции. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были обсуждены на 13 международных и 7 республиканских 

научно-практических конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано всего 35 научных работ, из них 15 статей в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией при Министерстве 

высшего образования, науки и инноваций Республики Узбекистан для 

публикации основных научных результатов докторских диссертаций, в том 

числе 13 в республиканских и 2 в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трёх 

глав, общего заключения и списка использованной литературы. Общий объём 

диссертации составляет 128 страниц.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во «Введении» обосновывается актуальность и востребованность темы, 

описываются степень изученности проблемы, цель и задачи исследования, 

объект, предмет, соответствие исследования приоритетным направлениям 

развития науки и технологий республики, раскрыта научная новизна 

исследования, теоретическая и практическая значимость полученных 

результатов, представлена информация об опубликованных работах и 

структуре исследования.   

В первой главе диссертации «Теоретические основы 
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вербоцентрической концепции в языкознании» подробно освещены 

определение понятия вербоцентризма, взаимосвязанность вербоцентризма и 

валентности, являющейся его компонентом, изучение понятия вербоцентризма 

в мировом и узбекском языках, а также его изучение в ретроспективном 

аспекте. Наряду с этим в этой главе даны рабочие определения основных 

терминов, используемых в диссертации.  

В мировом языкознании Л.Теньер признан основоположником 

синтаксической теории, утверждающей, что сказуемое является центром 

структуры предложения. Потому что именно этот лингвист поднял данную 

идею на уровень лингвистической концепции. Поскольку в синтаксической 

концепции Л.Теньера центром предложения считается глагол, то это 

направление в мировой лингвистике еще называют вербоцентризмом                     

(лат. verbum «глагол»). Эта теория оказалась полезной при изучении 

европейских языков, поскольку роль глагола в построенном предложении в 

этих языках четко различалась. Введенный в лингвистику французским 

ученым в середине прошлого века данный термин стал причиной проведения 

широкомасштабных исследований по всему миру, а в основе предложенной 

лингвистом теории вербоцентризма лежит валентность. Двумя важными 

особенностями глагола являются его валентность и интенция (цель) события. 

Оба понятия отличаются друг от друга и используются по-разному. Глагол                 

– это изменяемая часть речи, имеющая валентность. «Глагол можно уподобить 

атому, имеющему крючки: в зависимости от количества этих крючков он 

притягивает большее или меньшее число актантов. Эти крючки у глагола, а 

также сущность количества актантов, которыми он управляет, мы называем 

валентностью».  Валентность изначально используется только для глагола и 

объясняется тем, что во французском языке в функции актантов могут 

встречаться только три элемента: подлежащее – дополнение в форме 

винительного падежа – дополнение в форме дательного падежа.  

Л.Теньер рассматривает подлежащее как семантическое название для 

первого актанта. В зависимости от количества «актантов» глаголы делятся на 

четыре группы4: (1) авалентные глаголы (без актантов); (2) моновалентные 

глаголы (одноактантные); (3) дивалентные глаголы (двухактантные);                 

(4) тривалентные глаголы (трехактантные). Отдельно подчеркивает, что 

глаголы различаются не по типу актантов, а по их количеству. Актанты в 

основном выполняют в предложении функцию подлежащего и дополнения, а 

сирконстантам отведена функция обстоятельства: «Alfred a donné le livre à 

Charles hier»5 – «Альфред дал книгу Чарльзу вчера» – слова «Альфред», 

«Чарльзу», «книгу» считаются актантами, без них предложение не может быть 

полным, а слово «вчера» считается обстоятельством, его отсутствие вообще не 

влияет на предложение.   

 
4 Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. 

ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – 653, [1] с. 
5 Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. 

ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – 653, [1] с. 
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Проблемы валентности изучались учеными многих стран мира. 

Актуальность теории валентности в современных лингвистических 

исследованиях также заключается в том, что дискуссии вокруг концепции, 

разработанной Л.Теньером, до настоящего времени не получили 

окончательного решения.В частности, Р.С. Амбарцумян перечисляет четыре 

конкретных «пробела» в научной теории валентности. Однако необходимо 

подчеркнуть, что эти «пробелы» послужили большим толчком для развития 

валентности в дальнейшем. По мнению лингвиста, к этим «пробелам» 

относятся6: 

1. В концепции остается неточным трактовка валентности как формальной 

или понятийной категории.   

2. Выделяет два подчинительных типа глагола: актанты и сирконстанты. 

Эти две части описываются на основе семантических критериев. Согласно 

концепции Л.Теньера, частью валентного соединения могут быть только 

актанты. Однако, исходя из языковых явлений, синтаксически обязательными 

являются не только актанты, но и обстоятельства. Например: обстоятельство 

места в предложении «Das Buch liegt auf dem Tisch» синтаксически может быть 

частью валентной связи.  

3. Третий пробел в концепции – обязательная/факультативная реализация 

актантов в предложении. На современном этапе валентности различают 

обязательные и факультативные актанты, факультативные актанты, даже если 

они связаны с глагольным отношением в предложении, реализуются в каждом 

предложении факультативно. Например: в предложении «Der Angeklagte 

erklärte dem Richter seinen Fall»7 подчеркнутое является факультативным 

актантом, потому что глагол erklären в этом смысле «открывает» два 

обязательных и одно факультативное место.  

4. Еще одним «пробелом» учения является невключения в части валентной 

связи предложных сочетаний независимо от их синтаксического положения. 

Однако языковые источники показали, что здесь частью валентной связи в 

предложении действительно могут быть и предложные сочетания, и падежи.   

– Er schickt seinem Vater einen Gruß. 

– Er schickt einen Gruß an seinen Vater8. 

Различия подчеркнутых частей в приведенных предложениях носят чисто 

формально-морфологический характер и однозначны в семантическом и 

синтаксическом плане. Согласно теории Л.Теньера, часть «auf den Ausweis» в 

первом предложении рассматривается как обстоятельство с предлогом, а во 

втором предложении «auf den Tisch» – как обстоятельство места, а в третьем 

предложении «das Feuerzeug» – чистая номинальная часть и актант, и он 

крепко связан с глаголом. Л. Теньер интерпретирует предложные фразы как 
 

6 Амбарцумян Р.С. Логико-семантические и синтаксические аспекты теории валентности (немецкий язык): 

Дисс. …канд. филол. наук. – Москва: Минский государственный педагогический институт иностранных 

языков, 1976. – 144 с. 
7 Кибардина С.М. Валентность немецкого глагола: Дисc. …док. филол. наук. – Вологда: Вологодский 

государственный университет, 1988. – 580 с. 
8 Engel U. Deutsche Grammatik (Neubearbeitung). – München: Iudicium, 2004. – S. 128. 
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элементы не связанные с валентностью (не актанты): предложения типа «Mein 

Freund verzichtet freudenlos…» и «...stellte das gelesene Buch» в грамматическом 

аспекте являются неполными, потому что предложные фразы «auf den Ausweis» 

и «auf den Tisch» в валентной связи стоят в стороне глагола и влияют на 

субкатегоризацию глагола. Необходимость ситуации, выраженной в 

предложном объекте и обстоятельстве, при различении актантов и 

обстоятельств остается без внимания со стороны Л.Теньера, например «Mein 

Freund verzichtet freudenlos auf den Ausweis» и «... stellte das gelesene Buch auf 

den Tisch». Следовательно, предложные группы имеют ту же функцию и 

значение, что и «Klaus sah das Feuerzeug», как прямые падежи с 

существительным. В отличие от Л.Теньера, который включал в актанты только 

объекты с подлежащим и существительным, такая группа германистов, как 

У.Энгель, П.Гребе, Г.Хельбиг, В.Шенкель и Й.Эрбен, различают актанты и 

обстоятельства. 

Таким образом, Л.Теньер смело выступает против субъектно-предикатной 

структуры традиционной грамматики, поскольку формальная логика не имеет 

отношения к лингвистике. Его двойное определение актантов и частей речи 

обстоятельства, а также их семантическая роль позже заложили основу теории 

валентности9.    

Вторая глава диссертации называется «Глагол-неологизм как объект 

лингвистического исследования». В данной главе подробно изложена 

лингвистическая и лексикографическая интерпретация понятий неологизм, 

глагол-неологизм. Глагол вызывает интерес у исследователей не только как 

элемент языковой системы, но и как феномен культуры. Язык и общество 

являются неразделимыми, они всегда взаимодействуют и влияют друг на 

друга. Новые слова и выражения в языке называются неологизмами. Слово 

неологизм происходит от греческого языка и означает «neos» – «новый» и 

«logos» – «слово, наука». В истории языкознания слово «неологизм» впервые 

упоминается в трактате «Tresor de la Langue Francaise», изданном во Франции 

в 1734 году10.  

По мнению Д.Херберга, «неологизмы – это лексические 

единицы/значения, которые появляются на определенном этапе развития 

языка, распространяются, признаются языковой нормой и в период развития 

принимаются большинством пользователей языка за определенное время как 

новые». Лингвист отличает неологизмы от других лексически новых слов, в 

том числе от окказионализмов, на основе четырех типов критериев 

разграничения: возникновение, принятие, лексикализация и интеграция11. 

Отсутствие единства в определении неологизма до сих пор вызывает споры 

среди лингвистов. В 70-е годы прошлого века лингвисты признавались, что им 

«пока не удалось придать неологизмам достаточную ясность». К неологизмам 
 

9 Теньер Л. Основы структурного синтаксиса / пер. с фр. И.М. Богуславского и др.; вступ. ст. [с. 5-21], общ. 

ред. [и коммент.] В.Г. Гака. – Москва: Прогресс, 1988. – С. 22–26. 
10 Teubert W. Neologie und Korpus. – Bd. 11. – Tübingen: Gunter Narr Verlag, 1998. – S. 68.   
11 Herberg D. Neologismen der Neunzigerjahre // Neues und Fremdes im deutschen Wortschatz: aktueller lexikalischer 

Wandel / hrsg. von Gerhard Stickel. – Berlin; New York: Walter de Gruyter, 2001. – S. 89–104. 
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начали проявлять внимание не только как к явлению лексической динамики, 

но и рассматривать их с точки зрения лексикологии, лексикографии и 

словообразовательных аспектов. 

В данной главе определяется и изучается в лингвокультурологическом 

аспекте место глаголов-неологизмов среди других лексических неологизмов, 

способы их образования. В отдельном параграфе с примерами дано 

определение слов-окказионализмов, которые имеют схожие с неологизмами 

значение, а также показаны отличия от неологизмов. Также в данной главе 

представлены результаты комплексного анализа глаголов-неологизмов, 

появившихся и образованных в немецком языке в 1990-2020 гг., новые 

единицы систематизированы  с формальной и семантической точки зрения, и в 

этом учитывались их графические, морфологические, фонетические аспекты, а 

также аспект интеграции словообразования. Неологизмы появляются и 

распространяются в языке и принимаются в общий словарь литературного 

языка, тогда как окказионализмы, наоборот, распространяются в течение 

определенного периода времени, а затем уходят из общей лексики языка. В 

трактате «Эстетика слова» Х.Абдурахманов и Н.Махмудов объясняют 

неологизмы следующим образом: «Языковые неологизмы обогащают 

словарный запас языка. Цель их создания – выражение новых понятий. 

Поэтому после появления они быстро переходят в активный словарный 

запас»12. По мнению М.Кинне13, понятие неологизма носит не статистический, 

а процессуально-динамический характер. Каждый неологизм в истории своего 

возникновения считается в определенном смысле окказионализмом и 

проходит следующие этапы в процессе интеграции в язык: 1) появление; 2) 

принятие; 3) лексикализация; 4) интеграция, то есть занятие прочного места в 

общем словарном запасе языка. Этот лингвистический процесс также можно 

наблюдать на рисунке ниже (См. Рисунок 1): 

 

 

 

 

 

  

Рисунок 1. Этапы развития неологизмов 

Как видно из рисунка, неологизм, прошедший последнюю стадию 

лексикализации, уже не считается новым словом. Некоторые лингвисты 

рассматривают неологизмы как синонимы окказионализмов и потенциальных 

слов14. Но следует отметить, что эти две лексические единицы принципиально 

отличаются от неологизмов. В частности, если «авторство» и «только речь» 

 
12 Абдураҳмонов Ҳ., Маҳмудов Н. Сўз эстетикаси. – Тошкент: Фан, 1981. – Б. 29. 
13 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur 

Terminologie, über Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. – 1996. – Jg. 24, H. 4. – S. 327–358. 
14 Kinne M. Neologismus und Neologismenlexikographie im Deutschen: zur Forschungsgeschichte und zur 

Terminologie, über Vorbilder und Aufgaben // Deutsche Sprache. – 1996. – Jg. 24, H. 4. – S. 327–358. 

Появление 

в языке 

Принятие 

потребите

лями 

Процесс 

лексикал

изации 

Процесс 

интеграции 



 
 

 37 

являются основными критериями выделения окказионализмов , то 

потенциальные слова выражают воображаемые реалии, которых еще нет в 

реальной жизни. О.Тухтасинова, проводившая научное исследование 

«Окказиональных слов и их художественно-эстетических свойств в 

узбекском языке», дает следующее определение: «окказиональные слова – 

это слова, образованные на основе характерных для языка 

малопродуктивных или непродуктивных словообразовательных моделей, а 

также по окказиональным моделям; они создаются либо для определённой 

речевой ситуации, либо для выражения нестандартной информации, либо в 

художественных целях»15. В словаре лингвистических терминов 

Х.Буссманн под неологизмами понимает «новообразованное слово или 

выражение, возникшее для наименования нового понятия в области 

политики, культуры, науки или других сфер и используемое членами 

общества»16. Х.Эльзен, присоединяясь к Д.Гербергу, включает  к 

неологизмам «новые лексические образования, не включенные в 

общеупотребительные словари языка по своему значению или форме или 

по двум упомянутым критериям». 

Процесс обновления лексики современного немецкого языка можно 

разделить на следующие два периода17: 

1. Слова, появившиеся после 1945 года. 

2. Новые слова периода после 1989 года. 

В первый период хотя и наблюдалось появление новых слов, их 

исследование проводилось довольно медленно. Второй период не только в 

Германии, но и во всем мире признается периодом больших изменений, а в 

языке – периодом «притока новых слов».  

В языкознании энантиосемия объясняется в «Словаре 

лингвистических терминов» О.C. Ахмановой как лексико-семантическое 

языковое явление, имеющее общую этимологию, общее по выражению и 

прямо противоположное по содержанию18. Энантиосемия связана с 

многозначностью, и некоторые лингвисты описывают ее как лексическую 

омонимию.  

В 2010 году в Германии экологи и широкая общественность в ходе 

акции протеста «Castor schottern» убирают камни с рельсов, по которым 

движутся поезда, чтобы предотвратить перевозку радиоактивных отходов 

по железнодорожным путям. В результате этого протеста в 2011 году в 

словаре «Brockhaus – Wahrig: Deutsches Wörterbuch»19 появилась новая 

лексема «schottern», вербализованная от существительного «Schotter» 

(maschinell zerkleinerte Steine, die zur Beschotterung dienen), она 
 

15 Тўхтасинова О.Ю. Ўзбек тилида лексик окказионализмлар ва уларнинг бадиий-эстетик хусусиятлари:  

Филол. фан. номз. ...дисс. – Тошкент: Алишер Навоий номидаги тил ва адабиёт институти, 2007. – 131 б. 
16 Bussmann H. Lexikon der Sprachwissenschaft. – 2., überarb. Aufl. – Stuttgart: Alfred Kröner Verlag, 1990. – 904 S. 
17 Elsen H. Neologismen: Formen und Funktionen neuer Wörter in verschiedenen Varianten des Deutschen. – 

Tübingen: Gunter Narr Verlag, 2004. – 312 S. 
18 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд., стер. – Москва: УРСС: Едиториал УРСС, 

2004. – 571 c. 
19 Wahrig G. Deutsches Wörterbuch. – 9., aktualisierte Auflage. – München: Bertelsmann, 2011. – 1664 S. 
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прокомментирована как «zur Behinderung des Zugverkehrs aus einem 

Gleisbett den Schotter entfernen». Самое интересное в том, что истинное 

денотативное словарное значение этого глагола «eine Straße, 

Eisenbahnstrecke mit Schotter bedecken» является противоположностью 

новой семантической формы – «заполнение улицы и железнодорожных 

путей камнем», само по себе первоначальное значение представляет собой 

противоположность новому, и в результате возникает внутренняя 

антонимия слова – энантиосемия слова. В источниках такое языковое 

явление иногда называют контрантонимией20: 

▪ Wir besserten damals die Gleise der Bahnstrecke aus … schotterten, 

stopften und planierten. 

▪ Handschuhe und festes Schuhwerk mit ins Wendland zu bringen. «So kann 

man besser schottern», sagt die 55-jährige…. 

Однако на это явление не закончилось, с описанным выше префиксом 

«ent-» появился ещё один лексический глагол-неологизм – «entschottern», 

который стал синонимом для нового значения «schottern». Данное языковое 

явление можно увидеть на приведенном ниже рисунке на примере глагола-

неологизма «schottern». Этот глагол-неологизм выражается в переходе от 

его денотативного значения к новому значению (См. Рисунок 2): 

 

Рисунок 2. Контрантонимия глаголов 

Die 150 Gleismeter, die entschottert wurden, stoppten den Castor hingegen 

nicht. Следует отметить, что глагол-неологизм «entschottern», хотя и 

сформировался как новая самостоятельная лексическая единица, но на уровне 

употребления он малоактивен.  

 
20 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд., стер. – Москва: УРСС: Едиториал УРСС, 

2004. – 571 c. 
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Гипонимия21 является одним из основных типов парадигматических 

отношений в семантическом поле и иерархически организует элементы, 

основанные на отношениях родства. Слова, выражающие общее понятие, 

называются гиперонимами, а слова, выражающие узкое значение, – 

гипонимами. Следующим понятием в этом парадигматическом ряду является 

согипоним или когипоним, который относится к словам, имеющим общий 

гипероним22. Они относятся друг к другу как элементы одного класса, входя в 

значение гиперонима, но здесь их отличает подходящая дифференциальная 

сема.  

Среди глаголов-неологизмов встречаются и лексемы, находящиеся в гипо-

гиперонимических связях. Семантический глагол-неологизм «Texten» означает 

«einen Text, besonders eine Kurznachricht, in den elektronischen Medien schreiben 

und versenden» – «писать и отправлять текстовые, короткие сообщения 

электронными средствами», а также он является гипонимом всех лексических 

глаголов-неологизмов «bloggen», «chatten», «(e)mailen», «simsen», «twittern», 

«whatsappen», образованных вследствие коммуникации в социальных сетях и 

интернете, в средствах телекоммуникации, а также семантическому глаголу 

«zwitschern» и является доминантной лексемой этого ряда. На данный момент 

все приведенные выше лексические и семантические глаголы-неологизмы 

являются согипонимами, определяя «texten» как свой гипероним. 

Как видно, если «базовой» семой является «написание и отправка 

сообщения», то этот процесс осуществляется ими через различные 

дифференциальные семы, в нашем примере – общение с помощью социальных 

сетей. Интересное лингвистическое явление, связанное с этими глаголами-

неологизмами, можно увидеть на рисунке ниже (См. Рисунок 3): 

 
Рисунок 3. Гипонимия ва согипонимия глаголов 

 
21 Ярцева В.Н. (гл. ред.). Лингвистический энциклопедический словарь. – 2-е изд., доп. – Москва: Большая 

Российская энциклопедия, 2002. – C. 123. 
22 Ярцева В.Н. (гл. ред.). Лингвистический энциклопедический словарь. – 2-е изд., доп. – Москва: Большая 

Российская энциклопедия, 2002. – C. 123 
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Существуют также согипонимы в единичном виде, например: «entfolgen» 

– «entfreunden», «entliken»; «parshippen» – «tindern»; «skypen» – «facetimen», 

«voipen». Именно поэтому к неологизмам начали проявлять интерес не только 

как к явлению лексической динамики, но и рассматривать их с точки зрения 

лексикологии, лексикографии и аспектов словообразования. 

В третьей главе диссертации «Модели предложения глаголов-

неологизмов, основанные на валентности» объясняется понятие модели 

предложения, которая строится на основе валентных свойств глагола.  

Данные модели, которые в немецком языкознании интерпретируются как 

«Satzbaupläne, -muster, -chemata», представляют собой абстрактные 

структурные шаблоны, основная цель которых - выразить основные 

структуры фраз в приемлемом количестве. Модели в предложениях 

различаются по семантической и синтаксической валентности глагола. 

Валентностью называется способность глагола собирать наполнители 

пустых пространств, это также было определено в предыдущей главе. Эти 

пустые пространства могут быть заполнены элементами ниже: 

а) посредством обязательных актантов (как правило, их нельзя 

опустить); 

б) факультативные актанты (они могут быть опущены в зависимости от 

определенных условий контекста). 

Помимо обязательных и факультативных актантов, в предложении 

имеются еще свободные дополнения, не маркированные валентностью 

глагола и поэтому не входящие в их модели.  

В языкознании до сих пор нет единого мнения о разделении 

предложения на модели. Для моделирования предложения на основе 

валентности глагола, на наш взляд, наиболее целесообразной и до сих пор 

популярной является четырехвалентная классификация, введенная 

Й.Эрбеном. В основе этой классификации лежит вербоцентрический подход, 

разделяющий модели предложений на одно-, двух-, трех- и в некоторых 

случаях четырехвалентные модели.  

В данном исследовании были проанализированы четыре модели 

предложений на основе валентности глаголов-неологизмов:  

1) глаголы-неологизмы и модели предложений нулевой валентности; 

2) одновалентные глаголы-неологизмы и модели предложений; 

3) двухвалентные глаголы-неологизмы и модели предложений; 

4) трехвалентные глаголы-неологизмы и модели предложений. 

На самом деле существуют еще и невалентные глаголы, и в немецком 

языке эти глаголы употребляются с безличным местоимением «es». Как и в 

других германских языках, их количество ограничено: «dämmern», «gießen», 

«regnen», «schneien», «donnern», «hageln», «blitzen» и т.д., которые 

выражают изменения в природе или природные явления. У этих глаголов нет 

валентности, поэтому в предложении они употребляются с безличным 

местоимением «es», например: «Es donnert». Среди изученных нами 

глаголов-неологизмов есть один такой безличный глагол – «sprühregnen», 
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который также образует невалентную модель предложения с помощью 

местоимения «es»: Auch am Sonntag bestimmen hochnebelartige Wolken das 

Geschehen, gelegentlich sprühregnet es23. 

Глаголы с единственной валентностью образуют следующие четыре 

модели предложений:  

1) глаголы с одной обязательной валентностью; 

2) глаголы с одним обязательным и одним факультативным актантом; 

3) глаголы с одним обязательным и двумя факультативными актантами; 

4) глаголы с одним обязательным и тремя факультативными актантами.  

Одновалентные глаголы-неологизмы образуют такие установки моделей 

предложения, как одновалентные, одна обязательная и одна факультативная, 

одна обязательная и две факультативные, а также одна обязательная и три 

факультативные валентности.  

Они обогащают синтаксис немецкого языка различными моделями 

предложений. Если среди них наиболее распространены глаголы с одной 

обязательной валентностью, одной обязательной и одной факультативной, 

одной обязательной и двумя факультативными валентностями, то они 

появляются в конструкциях ниже: Sn (Sa). 

Проанализированный материал показывает, что, несмотря на то, что 

количество глаголов с одной обязательной и тремя факультативными 

валентностями очень мало, они также нашли свое место в синтаксисе.  Такая 

модель глагольного предложения формируется всеми тремя факультативными 

валентностями с помощью дополнений в форме дательного, винительного 

падежей и прямых дополнений, а также видов обстоятельств. В целом, на наш 

взгляд, продолжается полная адаптация этих глаголов-неологизмов в языке. 

Двухвалентные модели предложений наиболее распространены в 

синтаксисе немецкого языка и делятся на три основные группы по 

обязательной и факультативной валентности глагола:  

1) глаголы с двумя обязательными валентностями; 

2) глаголы с двумя обязательными и одной факультативной валентностью; 

3) глаголы с двумя обязательными и двумя факультативными 

валентностями.  

Результаты анализа показывают, что модель предложения двухвалентного 

глагола-неологизма в настоящее время представляет собой наибольшее 

количество синтаксических конструкций, составленных из новых глагольных 

образований. Такие модели предложений делятся на три типа – глаголы с 

двумя обязательными, двумя обязательными и одной факультативной, а также 

двумя обязательными и двумя факультативными валентностями. Их отличает 

то, что их приспособленность к речи значительно выше, чем у остальных 

глаголов-неологизмов. Эта модель предложения глаголов-неологизмов 

отражены в в конструкциях ниже (См. Таблицу 1): 

 
23 Institut für Deutsche Sprache. COSMAS II. – Mannheim: Institut für Deutsche Sprache, 2024 [Электрон ресурс]. 

– Режим доступа: https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/faces/investigation/results.xhtml (Дата 

обращения: 25.02.2025). 
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Таблица 1.  

Валентность глагола и модели предложений 

№ Количество валентностей  Модель предложения 

1. 
Глаголы-неологизмы с 

нулевой валентностью 

глаголы с нулевой 

валентностью 
V 

2. 
Одновалентные глаголы-

неологизмы 

глаголы с одной 

обязательной валентностью 
Sa 

глаголы с одним 

обязательным и одним 

факультативным актантом 

Sn (Sa); 

Sn (Sd); 

Sn (pSA); 

Sn (pS). 

глаголы с одним 

обязательным и двумя 

факультативными 

актантами; 

Sn, (Sd), (Sa); 

Sn, (Sd), (pS); 

глаголы с одним 

обязательным и тремя 

факультативными 

актантами. 

Sn (Sa); 

3. 

 

 

 

 

Двухвалентные глаголы-

неологизмы 

глаголы с двумя 

обязательными 

валентностями; 

Sn, Sa;  

Sn, pS;  

Sn, pSA;  

Sn, NS,  

глаголы с двумя 

обязательными и одной 

факультативной 

валентностью; 

Sn, Sa, (PS); 

Sn, Sa, (pSA); 

Sn, PlS, (p2S); 

Sn, NS, (pAdjp); 

глаголы с двумя 

обязательными и двумя 

факультативными 

валентностями. 

Sn, plS, (Sa), (P2S) 

4. 
Трехвалентные глаголы-

неологизмы 

все валентности 

обязательные 

Sa, Sd, Sn; 

Sn, Sa, pSa. 

Помимо основной обязательной валентности, дополнения в форме 

дательного, винительного падежей и прямые дополнения имеют обширные 

синтаксические связи со всеми видами определения и обстоятельства. 

К числу не столь распространенных в синтаксисе моделей предложений 

относится модель трехвалентных глаголов, в которой все три валентности 

являются обязательными. Если валентностью глагола по-прежнему является 

существительное в форме именительного падежа, то остальные будут 

дополнениями в форме падежей, прямыми дополнениями или одним из 

видов обстоятельства, в зависимости от управления глагола.  Результаты 

исследования показали, что сформировать приведенную выше модель 

предложения можно с помощью таких глаголов-неологизмов, как abziehen, 

einspeichern, handeln, herunterbrechen, hochladen. К сожалению, среди 

проанализированного обширного исследовательского материала четырех- и 

пятивалентные глаголы-неологизмы пока не обнаружены. В результате 
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исследования было показано, что конструкции трехвалентных моделей 

предложения глаголов-неологизмов, относящиеся к числу наиболее 

сложных моделей, являются немногочисленными. Все валентности данной 

модели считаются обязательными и реализуются с помощью конструкций 

ниже: Sa, Sd, Sn ва Sn, Sa, pSa. Кроме имени существительного в 

именительном падеже, роль обязательной валентности выполняют также 

дополнения в форме дательного, винительного падежей, а также виды 

обстоятельств.  

Последний параграф третьей главы диссертации посвящен трактовке 

проблем словообразования под влиянием валентности. Словообразование – 

это не только аспект лексикологии, но и морфологии. Иногда, чтобы 

обосновать принадлежность словообразования к морфологии в 

терминологическом аспекте, его называют морфологией словообразования 

или лексической морфологией. В немецкой лексикологии глаголы, наряду с 

другими группами слов, обладают способностью образовывать широкий 

спектр слов. Вербализация, префиксация, суффиксация, сложение слов, 

семантическая деривация, расширение и сужение слова, телескопия, 

контаминация типичны для способов словообразования, присущих 

немецким глаголам, наиболее активным из которых является способ 

префиксации. Ниже приведены примеры и виды словообразования, 

характерные для глаголов-неологизмов (См. Рисунок 4): 

Рисунок. 4. Виды словообразования, характерные для глаголов-

неологизмов 

Из приведенных выше примеров и результатов анализа видно, что 

большую часть системы образования глагола в словарном составе немецкого 

языка составляют новые слова, образованные способом префиксации. 

Глагольные образования, образованные способом префиксации, различаются 
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по построению конструкции модели предложения в зависимости от валентного 

компонента в их составе. Например, если базовый глагол образует свою модель 

предложения с двумя факультативными валентностями, то под влиянием 

приставки, добавляемой к основе глагола, он становится глаголом с двумя 

обязательными валентностями. В других случаях отличие в базовой модели 

предложения глаголов-неологизмов с префиксными образованиями – закрытие 

факультативной валентности вспомогательными наполнителями. Бывают 

также случаи, когда одна валентность глаголов-неологизмов с двумя 

обязательными валентностями становится факультативной. Встречаются 

также случаи, когда конструкции модели предложения глаголов-неологизмов 

в исходном виде вообще не различаются от новых глагольных образований, 

образованных способом префиксации (chillen, scannen, aufspritzen). Мы также 

явились свидетелями больших изменений в конструкциях модели 

предложения семантических глаголов-неологизмов, значение которых 

изменилось в результате таких языковых явлений, как семантическая 

деривация, метафора, метонимия, расширение и сужение слова.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Вербоцентризм, признанный продуктом прикладной лингвистики, 

сформировавшейся сегодня как самостоятельная отрасль науки, является 

относительно новым и последним лингвистическим учением по сравнению 

с субъектоцентрической, субъектно-предикатной теориями, и результаты 

исследования доказали, что эта концепция с около 3000 научными 

работами играет роль в лингвистике.  

2. С середины прошлого века значительное внимание уделялось 

фундаментальному изучению неологизмов в немецком языке, в результате 

чего формирование специальных словарей неологизмов и предложение 

«приводить неологизмы в словарях с датами их появления в немецком  

языке», появляющиеся на языке, признаны наиболее подходящими, 

поскольку осуществить это в век информационных технологий, в котором 

мы живем, на наш взгляд, не проблематично. 

3. В лингвистике нет единого мнения по определению термина 

неологизм, и в большинстве случаев его классифицируют только на 

лексический и семантический типы; то, что процесс интеграции глаголов-

неологизмов в немецкий язык продолжается до сих пор, доказано 

существованием в ходе исследования нескольких вариантов формы 

причастия, при образовании аналитических временных форм глаголов, 

невозможностью образовывать страдательный и действительный залоги; 

анализ парадигматических отношений глаголов-неологизмов показал 

систематическое формирование таких признаков, как синонимия, 

антонимия, гипо-гиперонимия. 

4. На основе концепции вербоцентризма, среди моделей предложений 

на основе валентности глаголов-неологизмов в немецком языке 

одновалентные (один обязательный, один обязательный и один, два и три 



 
 

 45 

факультативных) и двухвалентные глаголы-неологизмы (два обязательных, 

два обязательных и один, два, три факультативных) считаются 

доминантными синтаксическими конструкциями. 

5. Глаголы-неологизмы, образующие предложения с одной 

обязательной и одной факультативной валентностью, характеризуются 

конструкцией Sn (Sa), в которой основной валентностью является 

существительное в именительном падеже и двухвалентное прямое 

дополнение, а все эти глаголы-неологизмы объясняются категорией 

переходности, опущение факультативной валентности не влияет на полный 

смысл предложения. 

6. Глаголы-неологизмы с одной обязательной и двумя факультативными 

валентностями образуют модель предложения с двумя типами конструкций 

– Sn, (Sd), (Sa) и Sn, (Sd), (pS), причем третья факультативная валентность 

у обоих различна. В этих конструкциях предложения первое является 

косвенным дополнением в винительном падеже, а второе закрывается 

косвенным дополнением. 

7. Глаголы-неологизмы с двумя обязательными валентностями также 

образуют три типа моделей предложения: два обязательных, два 

обязательных и один факультативный, два обязательных и два 

факультативных. Именно модели предложений с участием этой группы 

глаголов-неологизмов составляют большую часть исследовательской 

работы. Помимо основных двух обязательных валентностей, 

факультативная валентность заменяется косвенным дополнением в 

винительным падеже, видами обстоятельств, определением и послелогом, 

находящимся под управлением глагола. 

8. Глагол-неологизм без валентности воплощен на примере 

«sprühregnen» в единственном случае. Трехвалентные глаголы-неологизмы 

образуют группу с небольшой численностью, и все виды валентностей в 

ней обязательны. Четырёх- и пятивалентные глаголы-неологизмы, 

встречающиеся редко, в ходе исследования не обнаружены.  

9. Новые лексико-семантические варианты глаголов-неологизмов, 

созданные посредством механизмов семантической деривации, отличаются 

от исходного глагола не только коннотативным, но и денотативным 

значением и синтаксической структурой в сфере применения. 

Семантические глаголы-неологизмы при обновлении и обогащении 

словарного запаса немецкого языка в большинстве случаев образуются с 

помощью таких способов, как метафора, метонимия, расширение и сужение 

значения слова. 

10. Обновление словарного состава языка и заимствование языковых 

единиц – это процесс, не знающий границ: лексемы свободно проникают из 

одного языка в другой. В узбекском языкознании также предлагается 

учитывать опыт таких организаций Федеративной Республики Германия, 

как «Общество немецкого языка», «Институт немецкого языка», которые 

ведут проекты по фиксации новых лексических единиц, наблюдению за 



 
 

 46 

процессом их интеграции в язык и подбору адекватных аналогов на родном 

языке. Кроме того, в качестве рекомендации рассматривается проведение 

конкурсов на определение «Слова года», «Ошибочного слова года», 

«Молодежного слова года». Ведь именно такие инициативы могли бы 

способствовать очищению родного языка от чужеродных и неуместных 

слов, а также стимулировать создание словаря заимствованных слов.  
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis) 

The aim of the research is to reveal the verbocentric features of verb 

neologisms within the process of integration in modern German. 

The object of the research is newly emerged verb neologisms in modern 

German. 

The subject of the research comprises the verbocentric, lexicographic, and 

semantic features of verb neologisms in the German language. 

The objectives of the research are as follows: 

to study the theoretical and practical aspects of the concept of verbocentrism in 

linguistics, and to highlight its role and significance in sentence structure; 

to describe the notions of valency, actant, and circumstant within the framework 

of the verbocentric concept of the sentence, as well as their status in the international 

linguistic context; 

to reveal the internal and external factors behind the emergence of new verbal 

units in the language and to analyze their lexicographic and paradigmatic features 

during the assimilation process; 

to study sentence models formed with verb neologisms based on valency theory. 

The scientific novelty of the research are in the following: 

the terminological significance of hierarchical relations such as subject-

centrism, subject–predicate, and verbocentrism among sentence elements in 

linguistics has been substantiated based on German language material; 

within the verbocentric concept, the role of the verb predicate as a valency 

carrier, the dependency of other sentence parts on it, the functioning of actants and 

circumstants as valency-determining components expressed through obligatory and 

optional relations, and the existence of certain “gaps” in this scientific theory have 

been demonstrated; 

the emergence, formation, and assimilation of verb neologisms, their linguistic 

features in the process of integration into language levels, their classification by 

types, and their paradigmatic relations such as synonymy, antonymy, and hypo-

hyperonymy have been substantiated; 

the predominance of one-valent (one obligatory; one obligatory and one 

optional; two or three optional) and two-valent syntactic structures (two obligatory; 

two obligatory and one optional; two or three optional) among sentence models with 

verb neologisms in German has been proven. 

Implementation of the research results: 

the conclusions regarding the terminological significance of hierarchical 

relations such as subject-centrism, subject–predicate, and verbocentrism among 

sentence elements in the German language material were utilized within the 

framework of the fundamental project of Kokand State Pedagogical Institute titled 

“Developing a Textbook on the Application of New Pedagogical Technologies in 

Teaching German to Bachelor Students of Non-Philological Faculties in Higher 

Educational Institutions of Uzbekistan” (Certificate No. 89-03-4484 issued by the 

Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of 
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Uzbekistan on December 27, 2018). As a result, the project was enriched 

scientifically; in particular, the meanings of such lexical units as verbocentrism, verb 

valency, neology, neologism, neography, and conversion have been expanded; 

the research results concerning the verb predicate as a valency carrier within the 

verbocentric concept, the dependency of other sentence components on it, the 

expression of actants and circumstants as valency-controlling elements through 

obligatory and optional relations, and the existence of specific “gaps” in this 

scientific theory were applied in the linguistic section of the European Union’s 

Erasmus+ program “ICM, KA-107 – International Credit Mobility between 

European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange 

projects” (International Credit Mobility within the framework of academic exchange 

between EU and Uzbek higher education institutions), which was implemented 

during 2019–2022 (Certificate No. 137a issued by the Uzbekistan State World 

Languages University on August 14, 2023). As a result, the description and 

classification of verb neologisms, the criteria distinguishing them from related 

concepts, grammatical, phonetic, and orthographic changes during the assimilation 

process, as well as their linguocultural and national-cultural features, were revealed; 

the conclusions regarding the emergence, formation, assimilation of verb 

neologisms, their linguistic features in the process of integration into language levels, 

their classification by types, and their paradigmatic relations such as synonymy, 

antonymy, and hypo-hyperonymy were applied in the lexicography section of the 

European Union’s Erasmus+ program “ICM, KA-107 – International Credit Mobility 

between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility 

exchange projects between Uzbek State University of World Languages 

(Uzbekistan) and Ruhr University Bochum (Germany) – 2020-1-DE01-KA107-

005433” (International Credit Mobility within the framework of academic exchange 

between the European Union and higher education institutions of Uzbekistan, 

specifically between the Uzbekistan State World Languages University and Ruhr 

University Bochum, Germany), which was implemented during 2020–2023 

(Certificate No. 137b issued by the Uzbekistan State World Languages University 

on August 14, 2023). As a result, verb neologisms in the German language were 

studied according to the valency of their syntactic sentence structures, and the scope 

of influence of linguistic phenomena such as verbalization, prefixation, suffixation, 

word compounding, semantic derivation, word broadening and narrowing, telescopy, 

and contamination on the valency of verb neologisms was described; 

the research results proving the predominance of one-valent (one obligatory; 

one obligatory and one optional; two or three optional) and two-valent syntactic 

structures (two obligatory; two obligatory and one optional; two or three optional) 

among sentence models with verb neologisms in the German language were used as 

the source material for the presentation “The Role of Neologisms in Updating the 

Lexical System of the Modern German Language” delivered at the Scientific-

Practical Conference of Young Germanists of Uzbekistan and Germany, organized 

by the Uzbekistan–Germany Friendship Society on May 12, 2022 (Certificate No. 

OD-06 issued by the Uzbekistan–Germany Friendship Society on July 21, 2023). As 
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a result, the presentation enriched the conference materials by including examples of 

neologisms, neology, culturemes, synonyms, and their semantic (ideographic), 

dominant, and semantic-stylistic types, as well as by describing linguistic phenomena 

such as enantiosemy and hyponymy within the paradigmatic relations of verb 

neologisms. 

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three 

chapters, a general conclusion, and a list of references. The total volume of the 

dissertation amounts to 128 pages. 
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